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EDITORIAL
NOTES

The favourable reception with
which the Introductory Volume off
the Asia Major (Hirth Ametversary
Valumic) was met encouraged the
Editor to labour on in the field be
had designated n the Editonal
ol the Hirth Annsversary. Volumi.
Many @ difficulty arose and seemed
to obstruct the way traced; but
now the track being free, the pub-
lication of such works pay begin
as fit into the plan of the Asiz
Major, and a quict and® steady.
growth of our enterprise may be
expected.

In consequence thereof, the Asia
Major is to appedr from now om
m 4 quarterlies which will give a
volume of about 4o shects.

A Table of Contents to the Annual
Volume will be given in the last
number of the year, while more
detailed general Indices 1o the A
Magor are to follow-

As a novelty which we hope
will find the approval of all cur
friends and co-workers, the Asa
Mafor will devote a column. or

o

VORWORT
DER HERAUSGEBER

Dic gimnstige Aumahme, welche
der Probeband der Asta  Major
(Hirth Anpiversary Volume) ge-
funden hat, ermutigte den Heraus-
geber, das Feld weiter zu bebaven,
das er im Vorwort des Probebandes
abgesteckt hiutte. Ernste Schwieny-
keiten mancherdei Art stellten sich
der Weiterarbeit entgegen: doch
ist die Bahn jetzt frei, und die
Drucklegung von Werken, soweit
sie in den Arbeitsplan der dwua
Major fallen, kann jederzeit ye-
wiihrleistet werden — eine mahige
Entwicklung. stelit s0' erwarten.
Ausdruck disser Stetigheit soll ¢
sein, dals die Asie Major fiirderhin
in 4 Heften im Jihre erschemen
wird, die zusammen einen Jahres
band von bellaufig 40 Druckbogen
bhilden sollen, Ein Inhaltsverzeich-
nis wird  dem  Schlubheft jedes
Jahresbandes  beigefiigt  wenden.
Auch st geplant, ausflilirliche In-
dices zur dsie Major s veroffents
lichen.

Weiterhin soll die Asia Mijor
kunftig unter dem Titel | Briccke’
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two under the heading Exchange
to the news about subjects with
which the wvarious scholars are
occupicd, This is to avoid the
repeated. treatment of the same
topic, ‘while, just v our field, an
abundance of material i waiting
tor researchs. Our Evchange will
alao | facilitate the c¢oming into
contact of scholars with interests
gomng in parallel.  Therefore  we
beg all schalars to send in their
atdress and the sobject of their
research  for publication in the
Exthange of the Asia Major,

The Editor thanks all those who,
by their work and their friendly
attituele, have helped our periodical
to make its way, He also informs
the readersof thisreview that in arder
to master the canstantly inereasing
amount of work, he accepted Mr.
Friedrich Weller, Th. I, Lecturer
of Chinese at Leiprig University,
s - eo-editor,

A special Supplement tu thé
Asia Major dealing with the Jan-
guages and civilisatons of Aribia,
Persia and Turkey will be edited
by Mr. A. Fiscuer, P, D, Prof.
af Unental Languages at Leipzig
University.

Many thanks are also due to the
translators of some articlis, Miss
Addele Luzenderg of Leiprig and Miss
Henrietta Gaster of London, and
to the staff of the printmg-house,

Offezan 117 Dyagulin, especially to

cine Abtellung enthalten, dic Mits
teilungen lber die Arbeiten bringt,
welche die einzehien Forscher unter
den Handen haben. Es soll awf
dicse Weise vermieden werden, dall
awei Golehirte denselben Vorwurf
gleichzeitig  behandeln.  Bei der
Fille des Stoffes, der aufauarbeiten
ist, glauben wir annelimen zu dirfen,
dali dieser Vorschlag Zustimmung
finden ‘wird; denn er beugt einer
Zersplitterung der Arbeitskrafte vor.
Andererseits bictet diese | Briccke”
auch den cinzelnen Forschern die
Moglichkeit, mitemander schnell
m Fublung zu treten. Wir bittén:
deshalb, Namen des Forschers und
Thema semer Arbeit an die Schrift-
leitung  einsusenden, damit dicse
Angaben in der dsia Majar ab-
gedrockt werden konnen.

Der Herausgeber dankt allen,
welche die Zeitschnft durch ihre
Mitarbeit und ihr Wohlwollen ge-
fordert haben und teilt mit, ddall
er aur Bewiltigung der gewachsenen
Arbeit Heern Dr. fsedvich I edfer,
Privatdozent an der Universitat
Letpzig, als Mitherausgeber  der
Zetschrift péwonnen hat.

Zu grobem Danke fihit sich die
Sehriftleitung den Ubersetzery ein-
zelner Artikel, i, Adele Luxtnbirg
(Leipsig) und Miss Hewrietta Gaster
{London], sowie der Offezin 1, Drste
gultn  verplichtet, deren Leiter,
Herr Frof. Hadl sich der Zeir-
schnft warm annahm. 1ie treqe
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its manager, Professor Hadl, who
took a high - interest in the best
possible way of printing vur perio-
dical. The fithful work of the
foreman and the printer's staff
helped to overcome many & tech-
nical dithculty.

And now we send forth the first
volume of the regularly appearng
periodical as an invitation to every
seliolar in our field to co-operate with
usin creating the forom where every
one’s opinion will be heard, if told:

Fortiter in re, suaviter in modo.

We finally wish to remind Authors
and Readers that the Editors are
responsible for the published ar
ticles only in the sense of the law,

Leipaig, January 1924,
Bruxo SchinoLeR
Friepricn WELLER

Arbeit des Faktors und der Setacr
half Uber manche Schwierigkeit
hinwey.

So lassen wir das  erste der
regelmiligen Heite als eme Ein-
ladung an die gelehrie Welt hinaus-
gehen, mitzuarbeiten und das Haus
mitzubaven, in dem jeder, der etwas
sy sagen hat, seine Uberzeugung
frei aubern kann:

Fortiter i re, suaviter in modo.

Es liegt der Schriftleitung noch
ob, daran zu ermnem, dali -sie fir
alle abgedruckten Beitrige  die
Verantwortung nur im Sinne des
P'religesetzes ubernimmt.

lLeipzig, im Janvar 1924

Bruno SCHINDLER

FrizoricH WELLER






A NOTE ON BHAVABHUTI AND ON VAKPATIRAJA

By JOHANNES HERTEL

In a paper “On the Literature of the Shvetimbaras of Gujarit™,
p. 20, 1 said: *We do not. in the printed editions, read the works of
Vilmiki, of Kilidisa, of Bhavabhiti, and of most of the other cele-
brated Sansknt authors, but only disfigurations of their works, in
whose every passage the authenticity of the wording is more than
doubtful.”

In this passage, 1 intentionally quoted the greatest names of
Indian literary history.

As to Kiliddsa, I need not expatiate here on the facts after what
| have stated in my reviews of Cappeller’s edition of Kalidisa's Si-
kuntala, and of Hultzsch's edition of the Meghadita®.

The fact that the texts of the works of the greatest Indian classics
are, to say the least, still unsettled, is not only discreditable for these
who are intrusted with the care of Sanskrit literature, it = most disas-
frous for any research, whether literary, or linguistic, or historical, in
connexion with the works of Sanskrit authors, Critical editions—I
shall never tire of repeating this truth—are the very foundation
stones on which the edifice of Indology has to be constructed. If
these stones are rotten. the whole edifice must needs crumble to
pieces,

- After these preliminary remirks, may I be allowed to say 1 few
words on the works of Bhavabhti?

Bhavabhiiti's is a very great name in Sansknit literature. He is
the Sehiller of India, a Sanskrit classic if any. Let us consider what

1 1922, in Kommission bei Marken & Peters, Leipog, Secbwgstrabe 53
2 ZDMG, 64 (totol, po 650 5 GGA. 19ta Ne 7o - 495 I
Adda Mujoe, s 1oy, ]




2 JOHANSES HERTEL

we ktiow of ‘what 15 universally and unammously believed to be his
first work, viz, the Mekdiviracarita.

The printed editons of this celebrated composition have béen
enumerated by Sten Konow, Das indische Drama, § 8. Most of these
editions, | regret 1o say, are not available to me, and there is now
no possibility for a German scholar to procure for his use the texts
printed in India, if these editions have not been purchased before the
mundane war, The only edition, however, which I am' truly sorry not
to be able to consult n addition to those which I possess, is that of
Madras which contaiis the commentary of Takshmapa Siri

The following remarks, therefure, are based on the editions of

Trithen (London 1848), of Horeeak (Calcutta 1877), and of Afyﬁr,.

Rangackariar, and Farah (Bombay 18g2).

In his § 8g, Konow has the following remark: “Die indische
Tradition berichtet, dal Bhavabhiti selbst bloh den ersten Teil, bis
zur 40, Strophe dis 5. Altes geschrieben babe. Der Sehlull soll das
Werk des Subrahmanya Kavi' sein™; £ ¢ “According to Indian tri-
dition, Bhavabhiti would have composed only the first part down to
stanza 46 of the fifth act. The conclusion is sail to be the Wwork of
Subratimanya Kavi"

Professor Konow neither gives the source of this statement, nor
does he tell us, what he understands by “Indian tradition™  What are
the facts?

The text of the first edition, by Trithen, is based on only 3 MSS:
“One of them, dated Samvat 166g, is written with more than usial
cire und accuracy; but it is unfortunately imperfect, and does nﬁt
extend beyond the fitth act. The other, bearing the year of Vikea-
maditya 1837, though complete, is the hasty work of an indifferent
scribe, teeming with errors of all kinds; and it was found necessary
in more than one instance, in the course of the st two acts, 1o
receive in the Text the reading of Professor Wildon's copy, fow.de-
pesited i the Bodleian Library at Oxford": '

This edition contains the vulgata, reprinted several imes in India.
Even' that excellent scholar who was Anonderam Borovah, tells
that he was not able to procure any MS. when he made his own
edition in 1877. He as well as Trithen corrected their respective

i Trithen p, L
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texts with the aid of the readings given in ddamibira terature. Trthen

does mop state in what relation “Wilson's copy,” which he occcasi-

onally compared, stands to his second MS.. but it mwst be cancladed
from his words that in thal portion which s missing in his oldest M5,

Wilson's copy, in the main, agrees with his second MS,

This second MS. is recorded in Aufrecht’s Oxford Catalogue
Pars J, 1859, p. 136, first column, under Ne. 260, It contains all | the
seven acts of the play; but it is even more modern than Trithen's
second MS., being written after 1820 A. 1,

Trithen's first MS, is recorded in Eggeling’s Catalogue of Jthe
Sanskrit MSS. in the Librarny of the India Office, Part vii, B, Lomdon
1904, p. 1581, first column. under Nr. 4136 (114 ¢) According to
Eggeling, it contains the first five acts. But the copyist exprgssly
states that the text of the play contained in it is complete His
colophon reads as follows:

sETteafo W W dsAE: (4l wETE 9d Foef
TR wIZE wia SFrEETICATET WERTHa: | §AA Eee fafad 99-
sarqerd TrRETT FEATS (sicl) www T 0

The Jast of these words are written in o muixture of Sansknt and
vérmaculirs their meaning appears to be that the copy was made by
Ramdés, a Brihmaga of Kunikshetra who was @ Veddntin, cither for
a certain Caturbhuj, or else, from a MS. belonging to a certain
Caturbhuj,

Under these circumstances we have o state the following facts:
1. We not only do not possess any trily eritical edition of the Maka-

viracarita, but not even and edition giving even the scantiest
various readings from any MS.

2. The wwigata of the Mahiiviracarita does not go back to any source
other than Trithen's edition, which ‘is mainly based an two MSS,
un old and excellent one, dated Samvat 1665=1008/9 A. D, and
4 bad one, dated 1857=1800/1 A . Professor Wilson's M5, which
Trithen becasionally used for the last two acts of the play, is even
YOONECT, hﬂng written after 1820 A Dy

3. The sixth and the seventh act of the play are exclusively contained
in these two young MSS, and, hence, cannot be traced farther
buck than 1800 A. D. According to Trithen as well as to Eggeling,
the oldest MS. gives the text of the play only to the end of Actv.

f “'



4 JOHANNES HERTEL

But in the colophon as printed by Eggeling, the copyist expressly
states fhat thiv tex! iz complete.

4 On the other hand. there are M55 in which the concluding parn
of vur play, 4 e all the wording from the prose following after
v, 46 to the end, contains a wholly different text. “This is clear
from the important edition of Aiyar, Rangacharyar. and "arab; which
pives the text of the commentator Viraraghava, adding the
vulgats on ppe 209—254 without any commentarny,

On p. 209, after expliining the wording of v, 46, Virardghava
tias the following remark:

uATIAY WaHA: Wi | T 0 gamee: safesray 1w
a% vw Aty | saw Sardfs wwwsstaEtt aanT
HATHTEA |, ~ o “To here only extends Bhavabhiti's text, and this
one (v, 46) is its last stanza. That the following text has been com-
posed by some poet whose name was Subrahmanys, this will be seen
from the texi itself. Though the words wael & and all the wording

following after them dre the composition of the poet Subrahmanya,
they will be explained in full”

Sulwalnrpya's text is absolutely different from that of the vidgata.
But though this text was printed as early as 1892 at Bombay, wor
rien owe of onr Histories of Indian Literainve (Maedonell 1900,
Oldenberg 1903, Henry 1004, Pischel 1906, Winternitz 1022) 5o much
wh meniions the existence of these fwo different conclusions of one
of the most celebrated dramas of Sanskrit [terature; wor docs Sten
Koo i hes above quoted motagraphy om the Indian drapa, Every.
reader must needs refer his remark on Subrabmanya to the vulgata
text, and this inference, of course, is quite wrong.

Instend of concealing the existence of these two different con-
clusions of our play from their readers, it would, of course, hive
been the duty of the scholars just mentioned to explain it. Let us
try to do so m ther place.

The first question to be answered is this: How was it possible
that Vimrdghava, at v, 46, céased to cxplain the gentine text of
Bhavabliiti, and continued to explain that of some Subrahmanya®

The commentator’s very wording shows that this Subrahmanya
was by no means a celebrated poet, and that Viraraghava did ;‘u:t
knayw anything about him. For proof of his statement, he refers the
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reader to A later passage of the text which, 1 think, can unly mean
the colophon of one, or of all, of his MSS. For from the various
readings which he occasionally gives in his commentary, it is clear that
he used severad MSS, of this play. He must even have had more than
one MS. of Subrahmapya’s text, as he gives and explans vanous
readings of this text as well His commentary amply proves that
Virarighava was a very accurate scholar, Would anybody, under
these circumstances; go the length of assuming that, for a mere whim,
he neglected the text of the celebrated poct he was commentng upon,
in ordér to comment on the text of “some" poet whom he did not
know, and who, consequently, was nothing to him? Vimrdghava
certainly would not have called him =fge, if he had admired tum.
Moreover, who would have consulted his commentary, if be did not
throughout comment on the genuine text? Would others have given
preferenice to the text of this “somebody”, i Virarighava, with-
out any reason, was guilty of such a folly?

There can be only one reasom for Virardghava's proceeding,
vie., that no complete copy of the gemutne text zoas avaable fo him.

No othér explication, of course, can be found for the poct
Subralmawya’s proceeding. For that he did not intend to commit
any forgery, this is evident from the commentator’s words, who tefers
the reader to a future passage of the text MS. He, therefore, must
Have found the poet's name in the colophon of at least one of his
MSS., though it dues not appear in the printed text

Nobody, 1 think, will imagine that Subrahmaoya did his work
without # cogens reason. It is clear from the prologue that our drama
Wils du_ﬂiﬂcd.m be acted in a temple on the occasion of a para
Its continuation is the Uttararimacanta. Now, in the Bharatavikya,
vii, 21, the poet Subrahmanya says: |V §q ... d{ﬁ'fﬁm-

' AATOATRS, £ e “May this . ., composition, 1o the great
joy of the hearts of the leamned, de comnected togethor”.

These words clearly give the reason from which Subrahmanya
did his work, ®HgHf “composition” either means “the (dramatical)
composition of the Rima Story,” & . the Mahdvimcanta pus the
Uttararitmacarity, or elie, the meaning of the gquoted passapge |s:

i Fwidently this secon reading, given by the commentator, s the genuine one,
a4 that gives in the test and explained by the commentutor in the firat place. vie. HETUAT
"?l"i.tquf tmakes no pood sense here
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“May this composition (the Mahiviracarita) {(now) be connected (with
the other, « e, the Uttararimacania).”

Whether our first or our second explanation is correct, at all
events the poet tells us that ke filled i a gap between the towo plays
of Bhavablati. That he did not do so for his personal purposes, this
is clear from his wordmg itsell, As in vedic and in our own times.
Indian poets, during the whole period of Sanskrit poetry, composed
their worcks e order to carn thar lrvelihood by them. Tt follows that
Subrahmanya wrote by order of some patron, whether some prince
or same religious community, and that in his time, and at the place
he dwelt in, the genuine text of the coneluding purt of the play, 7 «,
of acts-vi and vii, was not available.

We, thus, have two indépendent Witnesses o prove that, in two
different places and at two times—since, as we saw abave, Subrahmanya
was known to Virarighava only from his text MSS—the genuine text
of the Mahdviracaritn did not “extend beyond the ffth act”

For-a third, and a very important, withess of the same fact is
the oldest of the MSS. used by Trithen, which, as we saw, ends
with act v, though the text of this MS, is complete in itself

The facts just stated are very astonishing, for they cannot possibly
be explained by the supposition that the missing text had been
lost in the course of time, Such an explication will do for, say,
Asvaghosa's: Buddhacanta: Buddbism, and with it the works of
Bauddha writers, disappeared from the [ndian soll, and the Budidha-
carita has been handed down 0 us in 4 Bauddha country, in Nepal,
where there has been preserved a single copy which now is incom-
plete.

The case is entirely different with: Bhavabhiti who, as we know
from Vikpat's Gaudavaha 799, was a celebrated poct in his lifetime,
foe, about 7335 A DY He was equally famous about goo A, D., when
Réjadekhara, alluding to Bhavabhiti's Rama plays, calls him an in-
carnation of Vilmike* And he never ceased to be famous; for late
poets imitated him, the authors on alaombdra as well as the gn-
thologies abundantly quoted him, and down to our own days he is
considered among Indian scholurs to be only second, or even eqjual,

| Sps helow, B 25
¥ Belealbar, HOS: 20, p, «0il, § 100
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wi Kilidisa himsell, Especially the Mahiaviracarita has been abun-
dantly used as a source by other dramatists!

For these reasons it i clear that at all times many MSS, of
this play most have exsted in the centres of Sanskrit leamning
throughout Inthia, slence ¢ Jfollows that the less of part of the
gemuine Zext of the Makaviracarita was an pnposstbulity ®

The correctness of our view is bome out by the fact that
Aufrecht, in his. Catalogus Catalogorum 1, p. 443, and i, p. 102,
enumerates no less than 34 copies of this play. What multitudes
must exist in the private libraties of the pagdits!

I, notwithstanding, the oldest known MS. does not contain the
last two acts, and if neither the poet Subrahmanya and his patron
gr patrons, nor the commentator Virardghava, knew anything of a
genuine text of this portion of the play, the conclusion secms to be
unavoidable that the wlgara text as given by Trithen and reprinted
in India g5 as spurious as the text of Subrakmarya. Up 1o the present, e
Jurve no testimany of this text gomng back farther than 100 A. D.

In this connexion, 4 remark of Belvalkar, L e p. xvii, § 31, last
alinea, s Interesting. He says: “The poet may also be charged with
some inconsistencies of statement: ep: vil. 16% with v, g82" It will be
seen that the emdy incomsistency quoted by Belvalkar is between o
passage of the gemwine text, and one of the vulgata text of act Vi
This is another corroboration of our view that this text as well as
Subrahmanya's is a continuation of the Mahiviracarita written by
some other poet for the sime reason as that which cansed Subrahmanya
to write his own supplement.

A further corroboration of the comrectsess of our view will be
found in the following fact. As Borooah, L c. § 4, has shown, Bha-
vabhiti. like other Sanskrit classics, quotes or imitates himsell in

flerent | passages of his works. 1 give here, from BorooM's list, the

:pa_.rn.’-_le! passages of the Mauhdviracarita, not altering the numbering

of the stanzas as given by Borooah, though editions other than thase
used by him show some shight deviations in this respect.

1 See Bomoah, Bhavabhuti and his place in Suavkrit Literaturs, § 36

¢ Parily for the same reasons, it is an impossilitlity that e g Dandin's Dale-
knmitacarita was éver completed. The notwe of Winternite, Geschichte deér indischen
Llieratur 16, po 649, wddendum o g 358, doe niub daly tzke loto comiderntion whar
has been woid in my Mindische Ercibiter™ {leipely Haeksel, 1023) vol dii, . 40
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i, 14cd =U.iv,9cd. iiyg5ab =M v,0ab. v, 13 = Uiii, 15

118 =lhiv.1o. il, 46ab =U.vi, 21ab, v, 40 = Ui 20
Laged =Uj, 16ed iil, 20 =11y, 38, v, 1 =U.i}21 =
Ma. ix; 6.

42 =W, 05;:v,05. iv,27ab =U.f13ab. v, 42¢ = Mil ix 23c

yusrabe=1i17abe. .33 =U.48 v, 42d= 1.3 33b =
Ma. ix, 23d

.4t =U.vi,9 iv,52abd=U.|,22abd. v, s4b= Mi ix, 3b

It will be seen that there is wof @ single quetation from the sixth
and from the seventh act, though all the other ucts are quoted
This goes far to prove that the last two acts, as given in the vl
gatw, are not Bhavabhiti's work.

On the other hand, we have a quotation of v, §4b. This circum»
stance together with the testimony of the oldest MS. shows that
Subralimanya altered even the genuine text after v, 46, whereas in
the vuigata Bhavabkiti's own text has been preserved to the end
of act 1.

We: shall not now be astomished at another inconsistency of the
vulgata text. It will be seen from Trithen's edition, pp. 20, 38 51

2,04, 117, and 137 fep- ed Aiyar, p.- 215, p. 236, and p, 254) that
every one of the first five acts: bears: an individual title. The first act
is called WTATT, the second W the third m the fourth

|rfces; the fifth siwrAR, whereas no such title has been g:reﬁm
the sixth and to the seventh acl

The results we have arrived at in the foregoing lines would
omly be invalidated by the progf that the text of the vulgata in the
twe last aets contasing Bhavabhiiti's genuine wording. Such 4 prouf,
however, could only be given by a truly critical edition, the text of
which must be based on the pedigree of all the available MSS. 17 in
such an edition the history of the text aidently shows that indeed,
at one tme, there was left. in some part of India, a single mcom-
plete MS. 10 which all the copies represented by Trithen's oldest MS,,
by Subrahmagya’s text, and by the MSS. commented upon by Vira-
righava, go back, whereas in some other part of India a complete
MS, survived, to which Trithen's copy of 1800/ 1 and Wilsons even
vounger copy po. back, then, mdeed, we have been wrong im our
conclusions. But as it 1s utterly improbable that such a proofl ean ever
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be given, we may draw further conclufions from what has been
said above.

If the vulgata text of acts vi and vii s as spurious as that of
Subrahmanya, then fhe wery Joundation of the futherto unanimously
accepted clronvlegy of Blavabliti's sworks must needs collapse. For
in that case, Bhavabhiiti, ke so many other Indian authors, would
have left his Mahaviracarita unfinished; cp: my “Indische Erzahler”,
vol ili, p. 46 Then, however, it 5 not at all likely that the
Mahaviracanta was the first of Bhavabhiti’s plays: on the contriry,
tf must have been the last of his Rima plays, and very probably it
ans (ke last of all by dramas.

To this view the remark, of course, would be no objection that
the purport of the Ultarardmacarita 15 a continuation of that of the
Mahaviracanita. The public before which Bhavabhiti's plays were
acted, was thoroughly versed in Rima's history, in which the events
represented i the Uttarardmacarita form a unit. We know, mure-
over, that Ihdsa, too, treated n plays which are independent of one
another; the sithjects contained in the epics,

That the author of the Mahidviracarita was not a mere beginner,
this is evident from stanza 4 of the prastdoand, in which he calls
himself sweTs. Such boasting would scarcely have been ventured by
a young and unknown poet. But the strongest proof of the Mihi:
viracnta being the work of an already renowned poet hies in the
follownig prose section, in which he is told to bear the title of
ﬂﬁk‘a:_l;hii.. Borooah, L c § 54, calls this “a title, so far as 1 know,
not shared by anybody else.”

We can well understand that after the Uttararimacarita Bhava-
bhiiti's patron Yasovarman ordercd him to execute the by far more
difficult task of dramatizing the whole of the Rimiyana. But iv would
be incomprehensible that, instead of finishing the Mahaviracarita, the
poet should have written the Uttararimacarita, if, indeed, the former
was his first play. To me, at least, this seems to be an impossibility.

We know from Kalbaga's Rijatarangini iv. 144, that Vikpatirija
and Bhavabhii lived at the court of Kanauj in the service of King
Vasovarman, when the latter was subdued by Lalitiditys of Kash-
mere. This statement is corroborated by a well-known  stanza off
Vikpatirija's Galldavaha Stanzas yoa b of this poem run as follows:
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wyseEAf g T g |
we faar srmfa fogey swTfoasy o see
AR FTENTATA FATES W W TEI
W W FuiE FIfca< = Wee 11 <00 |

1 translate these stanzas as follows:

o0, “(Vikpati) in the vast palaces (pun: copies) of whose narratives
(7. e. epics) even now excellences (1 « beauties) are sparkling,
like drops of the ampta liquid (pun: enlivening sentiments) of the
poetry (= poetical art, and inspiration) which have come out of
the Ocean (called) Bhavabhiti,

g0, and who delights in Bhasa, the friend of Fire, and in Kantideva,
und in the author of the Raghuvamsa, and in the works of
Subandhy; and of Harlicandra."

Vikpati's poems here are compared 1o large palaces, as they
ate inhabited by many. persons aind contain many matters, and the
word FrE cvidently is meant as a pun implying at the same time
the senst of copies’. Ay palaces situated on the sca-shore are sprinkled
by the water of the Ocean, the drops on their walls glittering in the
sun, so the copies of Vikpati's poems are sprinkled by the amrta
drops of the poetical art or inspiration, which comes from: the Ocean
Bhavabhiti. (The poet evidently does not think here of the churning
of the ocean, but compares Bhavabhiti himself to an ocean of ampta.)
And this takes place sven mowy, whereas the poet cin only delight
in the works of the authors enumerated in stanza 8500, dince these
authors belong to the past.*

If the word s “even now” has asy meaning here, it can
only be understood a8 marking @ difference between Bhavabhit and
the poets whose numes are given in stanza Soa. It follows that Bla-
sabldti was still Foimg: and- advising Vikpati sohen the lalter was :
composing fis Gatidavahka, ahd Kalhana's statement is corroborated by
that of Vikpats himself.

1 Trages of thebe copies, evidemly the rough dranghis of 1he dady of Vikpatl's
epic, are to be found @ quotznons by Frakrit grammarians, Cp. Griemoy b Sir Asatasl
Muockerjee Silver Julilee Volumes, (extrant) po12e.

¥ It will ho eesn that my owa esplinatien of fless fwo anz widely. differs
from 5 1. Peedits lo hie edition of the Gaedavaha, i Lay i, snd from Belvallar's,
HOS, 21, poav 303
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Professor Winternitz thinks that Bhavabhiti's plays are mere
“hook-plays”, 7 e dramas which were not intended 1o be acted on
the stage, but only to be read. In his *Geschichte der indischen
Litteratur”, vol, iii, p. 232, he says: “Dab seine Dichtungen mehr
Lesedramen als Bithnenwerke sind, beweisen schon die langen Kom-
posita in den Prosareden”; and sidem, p. 237: “So dramatisch
aber auch wviele Szenen des Malatimadhava sind, so ist doch auch
dieses Werk des Bhavabhlti nur ¢in Buchdrama. Denn es ist kaum
denkbar, dal ein Publikum, das nicht aus laster hervorragenden
Kennern des Sanskrit bestanden hat, jemals hiitte das Werk beim
bloben Haren verstehen konnen”

The mere ideq that such “book-dramas” ever existed in ancient
India, seems to me quite inadmissible. For in India, even epics and
romances were not composed to be studied with the e but to be
enjoyed with the ear. We do not know anything about a book-trade
in ancient India. Sanskrit, as | have shown elsewhere, wis a living
langusge down to even recent times, and the anecdotes contained
in books like the Prabandhacintimani and the Bhojaprabandha, it we
had no other evidence, would suffice to show that the society at
the courts of the Hintdu rulers, which were the centres of classical
Sanskrit and of its literature, was learned enough to understand and
to compose instantaneously the most artificial and the most intrcate
stanzas. These poéts and their public’ possessed o command of the
Sanskrit fanguage which, indeed, was marvellous, So artificial a ro-
mance as Soddhala’s Udavasundarikathd (Gaekwad's Onental Series,
No. xi, Baroda 1920) was composed within a few days, and read
before, not by, Mummunirija (first half of the 11th century). Still the
style of this romance is by far more artificial than that of the Mila-
timadhavi, and its text abounds in Jong sentences, and the sentences
are crowded with long compounds.

Vadovarman's eourtiers, then, were sure to understand Hhava-
bhiti's works when the latter were represented on the stage. But we
may even assume that these dramas were acted before  public of
which only a part fully understood their wording. “Crowds of all
classes, from ignorant cultivators to princes, attend the performance
of Sanskrit plays to-day, but they do not go with the primary object
of hearing what the characters say. They go, as our opera audiences
go, to see a story with which they are familiar reproduced on the
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stage, and to hear the music and the singing. The actial spoken
words are of minor importance Lven in modern plays in which the
songs are written in the vernacular, as is sometimes the case, the
audience cannot follow the words of the singer unless they know
them beforehand. 1 can vouch this from personal expenence:” (Go Al
Grierson, JRAS 1004, p- 473.) “1 can myself vouch for the absorbed
ttention with which oneducated villagers will listen to recitals. of the
Sanskpit Epics and Purinas, and to the representations of Sanskrit
plays, — pleased by the sonorousness of the language, and satisfied
with only the vague idea of what it all means which is supplied by
their general acquaintance with the outlines of the topics.” (Fleet, ib,
P 482

Espedially in the case of Bhavabhiiti's plays there cannot be
the least doubt that they were composed in vrder to be represented
iy the stige. For the prastivanas of the Malatimadhava, of the Utta-
raramicanta, and of the Mahiiviracarita do comtain, all of them, the
cxplicit statement that the respective dramas wire o be_performed
before an awdience of pugrims in the temple of Kalapriyanitha.

Cp. Malatimadhava: wvfen gfafeafa opagfa wfwufaas
Wora: FETHEEATYE WTATREES ATAT g ATy o i Ultarara.
mACATita: 3T W WA WIWIGATIE AT AT -

-

fir 1 Mahaviracarita: 570 W9 WOEA: STR(TGATIE GTITATATG AT

Thits the theory of Professor Winternitz is utterly untenable. All
of Bhavabhiiti's pliys were written to be represented i one and fhe
same (emple.

It follows that @il of them wmust kave been composed in Kanayj.
Under these circumstances, it can scarcely be due to a mere chance
that two works of the two most celebrated court poets of Yasovarman
were not finshed.

If S. P. Pandit's assumption is correct who thinks that Vikpati
did not finish his huge poem because his patron was deprived of
His throne—and I cantiot see any objection to the probability of this
opinion— , then the same will be true in the case of Bhavabhiti,. No
doubt the title bf Srikantha had been conferred on the poet by lis
patron, and nn_ doabt bit that he wrote in the pay and by order of
Yagovarman, After the ruin of this ling, Bhavabhit will have had
po wecasion to complete his Mahivircarita, as this work was destined
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for a special festival in @ specral temple.  Who knows if the temple
of Kilapriyanitha, who evidently was Yasovarman's family deity, wils
not destroyed when Kanauj was taken by the enemy?

The date of the Makaviracarita, thew, wonld be some years after
737 A D., whereas the two other plays of Bhavabiviti which we still
possess miust have deen composed before this drama,

Objections based on the poet's technic and on his style might
perbaps be made. But such objections would not prove anything.
The purports of the Malatimidhava and of the two Rima plays are
1o different not to influence the technic, The poet, no doubt, had
to face the greafest difficulties in composing the Mahaviracarita, and
he was not at lberty to alter any incident of the Riama story
whiel he would have liked to alter from metely litevary reasons.
Let us not forget that in his Rima plays the poet hadl to deal with
-a religious topic.

The style, of course, is also influenced by the subject treated by
the poet. It must needs be different in o mysterium and in a comedy.
But the time of treating of Bhavabhiti's style will have come, when
all his plays will lie before us in truly critical editians. As matters
stand. we do not even know what is Bhavabhiti's property in the
Milatimddhava; see Belvalkar, L ¢ poxlif, § o The same scholar,
secording to Winternitz, Geschichte der Ind. Latt i, p- 646, Adden-
dum to p. 232, has shown in JAOS. 34, 1015, p- 4281, that there
are two recensions of the Uttararimacarita. The volume quoted is not
available to me, but I may add that the Malatimadhava texts, as re-
presented by the commentaries of Tripurir and of Jagaddhara, show
very remarkable differences from one another, The hitherto published
rexts of Bhavabhiti's plags, then, are no materials on which an in
quiry into the poet's style can possibly be based.

From HOS. vol 21, it appears that Mr. Shripad Krishna Bel-
vilkar is an accurate and learned eritic. Let us hope that he will give
us, in due time, the truly critical editions of Bhavabhiti's plays
which will settle the questions treated in this paper.

The reults we hope we have arrived at in the foregoing lines
would partly be invalidated, if Hermann Jacobi were right in his. eri-
ticisms, Géttingische Gelehrte Anzeigen 1888, Nr 2, p 601 Against
the view expressed by Shankir Pindurang Fandit i the Introduction
to his edition of the Gatidavalia Jacobl maintains that the poem, as
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we have it, i only aw abstract of the poel's origmal production;
and Winternitz, op. laud, p. 84, vol. ili, subscribes to this eminent
scholar's: opinion.

As the topic under discussion is of a considerable imponance,
we may be allowed to examine the facts, and to draw our own con-
clissions from this examination..

The purport of the Gaudavaha has been given by its editor on
pi xivil of his “Introduction”

The poem opens with 61 stanzas contamig “a long senes af
invocations in honour of various deities or ideas... Then follow
{Hirty-six couplets about poets generally, their excellences, defects,
aspirations and digappointments,” ibout critics, and about the Prikrit
language (down to st G8),

Then the narrative sets in with an eulogy of King Yaso-
varman. Varivus subjects are treated in this connexion, e g, the
“story of Indra defeating the mountains, which 15 even twice inscerted
(1134 and 202f5), that of the pralayas (167 ), that of the immola-
tion of the serpents by Janamejaya (472f0), that of the chuming of
the Milk Ocean (1016f), and some others. But these m}whniugical
storics are mere episodes; the main purport of the narrative 18 a survey.
of Yasovarman's warlike expeditions and a picture of his private life.
The jalakrigé of Yasovarman's courtiers in the ponds of his vin-
quished enemies is deseribed (16115), the state of the widows of the
latter is depicted. and after this a description of his campaigns is
given, which forms the subject of stanzas 192 to 796, The flight of
the king of Magadha, £ e of the Gauda, is mentioned at 354, the
battle in which he and his vassals were vanquished, is very shortly
described in stanzas 414— 416, one of which, viz. 410, is devoted to
the statement that the drums of the gods were heard, and that a
rain of Howers poured down on the victorious army, YaSovarman
videyvoured” (aafaem) the fying king of Magadha

Then we are told How Yadovarman conquered the king of the
Vangas, how he accepted the submission of the king of the Decean,
and how he subdued the Parasikas. He levied tribute “in those re-
gions also which were made imaccessible by the western mountains
(the Ghauts)”. Thereupon Ya$ovarman marched to the banks of the
Narmida, to Marvid, to Thinesar, to Ayodhyi. received the submission
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uf the people living on the Mandara mountains, and twned to the
nurth, marching towards the Himdlaya.

Yasovarman returned to his capital and dismissed his vassals.
His: bards sang his praise, he made love to the inmates of his serail
and to othér young women, and retired to @ summer retreat outside
the city (down to st 700}

After this description of the hero and of his digedfaya, the poet
gives & personal account of himself. He tells us that the connpisseurs
wished him to give them a il account of how the king of Magadha
was slain by Yasovarman (f@ swyw fRm ww fogfes go
AAEATET | 7F WA U gATT aaatasta), and the rest of the
poem 363 stanzas out of a total number of 1209, is devoted to the
vilest flatteries addressed to the nuler. ‘to the poet's promise, and to
‘his preparations for singing his lord's praise. Even the gods assemble,
and the whole of Nature prepares to listen to the narrative celebrating
the ruler's exploits,

From this rapid strvey it is evident that the topies treated in
the Gaiidivaha have been well arranged by the poet. In that part
which treats of Yadovarman's digvijaya, the order of the facts related
is strictly chronolagical This part itself is inserted between two other
parts, the first of which contains the usual invocations, whercas the
second containe the authot’s account of himself; and after this, there
follows: a fourth part describing the preparitions of the author to tell,
and those of the men, and of the gods. and of the whole of Nature, to
listen to the defaifed description of the defeat milicted upon the Gauda
king by Yasovarman, and of the former’s death,

In the wihole of the Gandavaka, as tec have it, there is, as far
as | can see, no gap awywhere, The topics treated in this poem not
only are well arranged, they are also well connected with one amother.

On the other hand, there are some points which strike the reader.

First of all. it is & remarkable fact that, in contradiction to the
title of the work. the defeat inflicted on the Gauda, and his death,
are just mentioned, but ot described at any length, or with any par-
Heulars, 'We do not even: learn lis name frun the poet’s:composition.
The accounts of the other historical facts mentioned in the poem are
equally scanty, By far the greater part of the description of the
digvijaya contains pictures of scenery and mythalogical stories, destined
ts show that the monster Yafovarman—for such he was—s an
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incamation of the pods Flattery of the vilest and grossest kind, most
repulsive to the modem European mind, is the main subject of the
poem. The statement of the Yasastilaka. viz, that the post was
“thrown into prison by Yasovarman and there ... .. composed his
poem” (see Peterson's edition of Vallibhadeva's Subhasitivali, p, 1135),
possibly, is well founded. As Peterson shows, “Vikpatimja was i
prince as well ‘s a poet” and evidently was forced to sing the
tyrant's praise, and Yadovarman who, also, was a poet (see Petersan,
L c p gsf. Thomas, Kavindravacanasamuccaya, p. 751), was later
reduced i the same condition at the court of his vigtorious enenmy
Lalithditya of Kashmere, us we leam from Kalhapa iv, 144,

The second point which stnkes the reader of the Gaudavaha is
the great Jength of the invocations at the beginning, and the enor-
mous extent of the poet's account of his preparations for singing
in detasl the “destruction. of the Gauda: king.” This, as well as the
pompous manner in which the treatment of the main topic i an.
nounced, clearly shows that Vakpati intended to compose un epic
work of yuite an enormous bulk. Any possible doubts concerming
this fact are destroyed by the poet’s authentic words, in his stanza 799,
quoted above, p. 10,

1 am under the impression that Vakpati was ordered to compose.
fur Yasovarman's glorification, @ se¢ond Srhatkatha, Hence the choiee
of a Prabrt language for its composition, and hence the title of

thaprtha which, as we shall see hereafter, is the proper title of
the poem as we have it

From these and similar considerations | only can conclude with
Shakar Pindurang Pandit that the Galidavaka, as we haveit, &5 only the
introduction to the poens iself, and that this poew was never completed.

Against such a conclision, Facodi raises the following objechions:

1. If Mr. Pandit were right, the Gaiidavaha would be quite & unique
work in the whole of Indian fiterature: The Introduction s usually
an integrant part of a work, sharing its divisions into sarges, dfvdsas,
&c. The Gatidavaha, as we have it, however, is too bilky to form 3
single fsvisa.
Why did the poet incorporate those parts of his work which
according to Indian notions, are the most valuable and must poetical
ones, in his Introduction, instead of introducing them into the body
of his work?

[I¥]
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3. These difficalties would disappear under the assumption that the

B |

Gaiidavalia, as it has been handed down to us, &5 @ mere adsiract
of the original poem, “from which all those parts were omitted
which were only connected with the Adistorical events, and, hence,
could not be of any general, or permanent, interest. Only thus it
seemed possible to save at least the pearls of Vikpati's poetry.”
“As an abstract of the orginal poem, the Gaiidavaha, ol course,
Jost its external divisions into dsvasas, bur retained the intemal
arrangement of its matters (‘die innere Gliederung des Stofis). The
single parts of the orginal work are perfectly recognisable, vie. (1)
the Introduction, consisting of madigala and prase of poetry; (2) the
story promised in the title of the poem. Of this story mainly the
pictures of scenery, &c. have been prescrved, but besides them
features shough to show the general course of events. (In this
second part, the internal arrangement of the matters, too, i3 dis-
tinctly recogmisable: viz. (a) Praise of Yasovarman, (b) his campaigns
(c) his amusements after his victory.); (3) the poet's personal history
forms the conclusion of the poem:

The same arrangement of matters is to be observed in Bilhana's
Vikramahkadevacarita, and appears to have been the usual one
m histonical poetry.”

. These assumptions would account for the fact that the number of

stanizas, in the different MSS., widely differs. The commentator’s
recension and MS. ], which represents it, comtains 1102 stanzas,
whereas the sum of all the additional stanzas contained in the other
MSS. is 133, £ , more than 1/o of the total sum. The single MSS.
differ. in the number and in the arrangement of these additional
stanzis. Hence, Jacobi concludes that several copyists of the ab-
stract inserted into it such stanzas of the original work which they
were pleased with, or such which for some other reason, they wished
to preserve. Such an enlarged edition was the archetype of MSS.
K. P De

All these assumptions are corroborated by the title of the commen-
tary, which reads thus: Huripala-viracita-Gaiidavaia-sara-fika. Cp.

Eandtt, p. vir.

. Shankar Péndurang Pandit argues that the concluding stanza 1207

clearly shows that the body of Vikpati's poem was to come after

it. This stanza runs as follows:
Auis Mlajor, Jan. wpay 3
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7% T uren wigwd ¥ faw v faewasd 9
Wrwy wfew wavd wofgagon foamae

Tao this argument, Jacobi rightly objects that MSS. De and T contain
the following additional stanza:

FICTORNY TOICTEH TILTE |
WTHW FETEIE Trdfag A @WA A

Correcting in the first line *q to *fg, and TEEE to EEE LAl
he translates this stanza as follows: “des Kavirija betitelten  Viik-
patirija’s Gaugavadha genannter Prolog wurde gemacht wnd so auch
vallendet”  As in this case the wwTdid would be declared to be
the poem itself, Jacobi thinks that this stanza has been contaminated
from two halfstanzas in order to have a ¢onclusion to the poem formed
of words of the poet himself. *If this be true—he says—we need
not correet the text of this stanza as it has been Handed down to us
Gaudavaham may have been, as an accusative case, the object of a
verb which was contained in a preceding line which has been lost
At all events, it Is. certain that after stanza 1200 some other stanras
followed which concluded the poem. Hence it is by no means
necessary that originally the proper story of Yasovarman was narrated
after stanra 1200

I really do not think that Jacobi would to-day subscribe to all
these arguments which he wrote in 1888, But as Winternitz does
without discussing them, and as the conclusions drawn from these
arguments are highly important for literary history, and especially for
that part of it we are concerned with in this paper, [ cannot forber
discussing them in conpexion with what has been said above on
Bhavabhiti,

The essemtial point which, indeed, settles the whole question, &
that treated wnder 7. Lot us begin with it our discussion,

First. of all, it i a fact that in most Sanskrit MSS. the con-
cluding stanzas of the poets are omitted by the capyists. If they are
preserved in a MS. they at once point to the fact that this ‘MS.
deserves special attention.

Now | ask: If the Gaiidavaha be indeed what lagobi thinks it e
b £ e a mere abstract of the orgmal work, an abstract from
which the main portions were omitted, viz. the account of Yasovar-
man’s campatgn against the Gauda king, which the author so pam-
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pously promises w treat i defadl, how could the person who macde this
abstract, which' i reality destroyed the essential part of the poet’s
work, lay such a streéss on concluding his abstract with the poet's
authentic statement that it was concluded?

But if he did, kow was €t possible that fo did mot simply copy
the genuine concluding stanza, but replaced 1t by a contawination of a
line of this stansa, and of a line of a stanza from the ond of the In-
trodiciion., the result of this contammation being a sfansa wiich was
wnintelligitle? Everybody, 1 trust, will see that such a proceeding on
the part of the author of the supposed abstract s an abdsolute im-
Jpossidlity.

Hence the stanza discussed by Jacobi cannot, possibly, have been
composed in the manner assumed by him; it must be taken, in the
wording which we read in the MSS., as the authentic production of
the poet himsell, A correction of ¥I¥9Y o ATEFRT is, of course,
out of place. For such titles are properly adjectives, the substantives
denoting the literary species of the poetical production, being mentally
supplied. In our case, the substantive to be supplied is FETHTEA,
and the genuine title of the poem is not Gaiidavahe, as Sh. P. Pandit
wrongly prints on the utle page. but Gaudavaham. See the colophon
of MS. P, ed, p. ii, and in general my remarks, ZDMG. lix, p. 1,
note 1.

This is the reason why in M5, D (for in P only 3% has been
preserved) the wrong reading *wedam has crept into the wording of
the stanza. The genuine reading must, of course, be Gadidavale, and
the correct translition of the couplet is thus: “In the (mahikivya)
entitled  Gaiidavakam, by Vikpatirdja, whose tile is “King of the
poets,” this is the Introduction (@aTdER), composed and finished
"-lf him)."

This absolutely necessary correctiog ceases to be o conjecture
by the testimony of MS. K, the colophon of which Jacobi has over-
looked. O p. iv, the editor gives the concluding words of this MS.
Their beginning runs as follows: FTOTURSU FULCTEH TITAE N
ATETHIE HAH 1

Here, the second line of the stamza has been sadly mangled
and corrupted, no doubt because the last leaf of the original from
which K was copled, had been injured, and with it the text of its last

line. Cp. the state of the stanza in P. But, fortunately, the fiest line
F



20 JOHANNES HERTEL

of the stanza has been preserved in its authentic wording. Only
ofg before gyge has been dropped.

K is an excellent palm-leaf MS,, dated Samvat 1289. Dc is not
dated; but o judge from its general appearance, from the form of
its seript, and from its habit of expressing numerals by letters, it is
even older than K. P is dated Samvat 1286.

Henee it is absolutely, and beyond any shadow of a possible doudi,
extablished by the poef's ownt authentic wordmg that the Gaiidavaka,
as we luve it, is only the Itroduction (WATAYIA) te the poem which
ke mtended to wrile.

All of Jacobi's other objections to this view are now easily dis-
posed of.

Ad 1. The text of the Gaiidavaha forms the kathipitha How
can we say that it is too bulky to form & single dsvasa? The poet
himself tells us, in the stanza quoted above, p. 10, that the MSS.
(plural?) of his katha were fag® “huge” “immense.” There cannot
possibly be;, | suppose, any doubt about the signification of fawe.
And if there were, it would be removed by the pompous and very long
announcenment of the body of Vikpati's work, See above, p. 15

Ad 2. Whence do we know that the poet did »of intend to
insert similar descriptions in the body of his work?

Ad 3. Such an abstract as Jacobi supposes our Gatidavaha to
be. would be, as far as I know, quite a unique prodiction in Indisn
literature, If, indeed, later poets did not take any interest in historical
events, why is it that works like the Harsacarita and the Rajataran-
gint with its supplements; and even such booklets as the Ksitisavam-
&avali, have been handed down to us? And why is it that this self-
same man who, according to Jacobi, took so little interest in Yado-
varman’s person that he omitted the whole account of his campaigns,
nevertheless showed so much interest in the same ruler's person that
he carefully preserved all the long, and tedious, and vile, and repulsive
flatleries which the poet bestows on him throughout the whale of the
text? Poetical skill, morcover, may be shown in the descriptions of
battles as well as in those of sceneries, and as all the classical poets
were court poets and had, ex officio;, to celebrate their lords’ warlike
achievements, they had, methinks, reasons enough #of to neglect the
study ‘of descriptions of campaigns and of battles which had been
‘given by celebrated poets,
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Ad 4 Jacobi himself lays special stress on the fact that the
internal arrangement of the events relatéd has been preserved in our
text of the Gaiidavaha. If this |5 granted, how is it possible that the
very long announcement of the main story has been placed at the end
of the poem instead of af its beginming? And how is it possible that
this part of the poem has been preserved by a4 compiler who is
supposed to have eliminated all those parts which were considered by
the poet himself to be the most essential portion of his composition?

Ad 5. Spurious stanzas, as every scholar knows who has to deal
with many MSS. of a single worlk, abound in the different copies. In Kali-
disa’s Meghadiita, the difference between the shortest and the maost
comprehensive texts s 13 out of 125 stanzas. As to Jacobi's assump-
tion that the scrbes embodied genuine stanzas of the onginal text in
the abstract they were copying, | cannot see anything more improbable.
For such a proceeding on their part would presuppose, first, the
existence of many copies of the full onginal work in their time,
and secondly, & very fufense inferest they took in, and a verr accurate
knawledge they possessed of, this complete original. Such being the
case, what probability is there that they did not copy this highly
valued work, but in preference of it a scanty shstract from it?

Ad 6. The tiki is contained in MS. J. only. The editor had at his
disposal not the orginal, but only & very bad copy of it Thus
we have no puaranty that the colophon of the commentary is the
same in the copy as in the original MS. But even il this be the
case, I cannot find that the commentator's egTge makes any difficulty.
He, of course, was aware of the fact that he was not commenting on
the detarled account of Yadovarman's digvijava. But as the katha-
pitha gives a brief sketch of it, it is substantially un abstract (§T0)
of it

To all these considerations, we muy add that porehere in our fext
of the Gaiidavaka does there seem to be any gap. The historical events
are mentioned in a very summary matner, in the way of a general
survey of the facts which the poet intended to treat v defad
(see his stanza 844 quoted above, p. 15) in the body of his work: but
all the stangas treating these facts are well connected with one
another, and it is impossible for me to see how the huge portions of
the narrative which Jacobi supposes to have been omitted: could be
inserted into the text as we have it
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Thus 1 do not doubt but that, in these exceptivnally old MSS,
the text of the Gaugavaha has been handed down to us, on the
whole, as its author wrote it; that there are no gaps in the text: that
this text. as its last stanza declares, is only the kathipitha, or Intro-
duction; and that its author never executed his intention of composing
the huge work which was to be the real Gatidavaha

Let us now consider the chronological inferences to be drawn
from these [acts,

On page 67, Jacobi quotes stanza 832 of the Gaudavaha which
reads this:

ﬂﬁmml
WTQ TAfA Hgug Tram safE T i

“Such ternble portenta then arrived in the worlds, when the king,
having by o side-look restrained in a moment his vassals’® trans-
gression of their rank, set out (on his digvijaya).”

The passage in which this stanza occurs is destined to show that
Yasovarman was an incarnation of Krgna, and, hence, the lord of the
worlds. The portenta enumerated in stanzas 827 did not occur in
Ais tersitory, but in the territories of Mis enemies and of such of his
vassals who were wot at once willing to follow limi in kis cxpedition,
This is the explanation which the commentary gives of the passage
in fuestion, and 1 am at a loss to see, how Jacobi's translation of
furggaaay could possibly fit the cuntext. Jacobi translates: “Solche
schreckliche Zeichen geschahen damals, als der Komg, zetweilig m
seiner Stellung erschittert, mit zuckenden Augenwinkeln (zum Kampio)
auszog.” Hm.'q!f('rﬁdms not mean “mit muckenden Augenwinkeln,”
and fafrafogguawy cannot signify weitwalig in saner Stellung
erschuttert.” Fven if this meaning could be forced upon the wording
of the origmal, it would be impossible kere. For fimstly, such a men-
tion of 4 heavy danger which the ruler had just escaped would
make an anangalam, £ e. a thing which Hindu pocts ire most careful
to avoid; and secondly, how can a ling set out on a digvijaya im-
mediately aftet having experienced 3 serious menace to his royal
position? Jacobi thinks that this transitory “Erschuttering” was the
defeat inflicted upon him by Lalitaditya of Kashmere. This, at all
events, seems ¢uite impossible to me, For first, after such a defeat
his digwdjava would simply have been an impossibility, and secondly,

&
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the wording of Kalhapa's stanza quoted above, p. 9, shows that this
defeat was not & transitory, but a definitive one. Through it Yaso-
varman was reduced to the state of a panegyrist at his victorious enemy’s
court, . e, to the same position which his prisoner, prince Vikpati,
had at his own court before Lalitaditya’s victory.

Jf, therefore, the welipses of the sun and of the moon mentioned
in the passage under consideration really vecurred, they must have
done so before, or on, Yasovarman's departure for his digvijaya as
well as before his defeat at the hands of Lalitaditya. Jacobi thinks
this interpretation of the passage to be impossible on the ground
that, at #7s moment, according 0 stanzas 193-—201. only auspicious
omina occurred.  But it is clear from the whole context of stanzis
827ff, that the portenta mentioned there occurred merely s the
comsequences of Yasovarman's side-looks, and were not directed against
him, but against his enemies and those vassals of his, who, for'a
moment, hesitated to join his army,

I, therefore, Viikpatl hint at the eclipses of the moon and of the
sun which, according to Jacobi, took place on August 14", 733 A D,
this would be ot the date of Laktaditya’s sictory, but that of Yase-
varman's departwre for his digvijaya.

As this event must have occurred several years before Laliti-
ditya subdued Yasovarman, the date of Bhavabhuti's Mahdviracarita
as well as that of Vakpatirija's Gaudayaha will, probably, be some
vears later than 733 A D. This approximate date is in accordance
with the fact that “la défaite de Yasovarman par Muktapida (4 o
Lalitaditya) se place done entre V'an 736 ot l'un 747 plus pres de
la premitre de ces deux dates yraisemblablement” !

b Léyl sud Chavannes, JA, 1893, . 353 Cpo Sir Anrel Stetn's note an Kalhana
I¥, 134, .



ALTTURKESTANISCHE VOLKSPOESIE I
Von C. BROCKELMANN

VI l.iebespoesie

Die in dieser Rubeik vertinigten Sticke sind durchweg Vier-
zeiler zu je sieben Silben. Sie mogen zumeist von Hause selbstindig
pewesen sein so put wie die gleichgebauten Manis der osmanischen
Volkspoesie (s. 2 B. Kinos, Oszman-torok népkoliési gyiitemény
II, Budapest 1889, S. 181ff), Doch ist es nicht ausgeschlossen, dubl
mehrere solcher Strophen ein  dorch gleichen Reim  zusammen-
geschlossenes Ganze gebildet haben., Da sich solehe Stiicke aber
jetzt nur durch subjektive Willkiir wieder zusammensetzen lichen,
sollen die therlieferten Telle nach dem Reime und nach der Reihen-
folge, wie sie in Kaschgharis Diwan erscheinen, geordnet werden
Die Reihenfolge der Reime bestimmt das arabische Alphabet

1. Fiikniih mava imldds kilziim jasin jimlddi
bayrim badin dmiads allin bolul ol kiiéir.

Sie newgte sich und grilite mich; wischte die Trane meines
Apges ab, heilte die Wunde meiner Leber und ging als Wanderer
weiter. 116G, 1.4 15,

3. a) Hufuar tnint filgs ki gara mams qizd jis

andin tamar ikl tie  bulnab jind ol gatar.

Das schwimmende Auge nimmt mich gefangen, das schwarze
Mal, das rote Gesicht; von dort traufelt die ganze Schinheit; nach-
dem es mich gefangen, fieht es wieder, 158, 14, 15,

c) fiylad udw artadim bayrim bafin gartadim
gaimel gulny frtddin Jayusr kibi gan salar.

Ieh weinte hinter ihr her und verdarb, ich rill die Wunde meiner
Leber wieder auf, ich suchte das entschwundene Gluck, wie Regen
fliebt das Blot. 1229, 3, 4.

! Teat dimi d. b am Hegentage,
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d) Awlab mini gotmaniz ajig afib gaimawis
agar kiziem of fiwiz tagra jira gus wéar,

Nachdem du mich gefangen hast, verlasse mich nicht und nach-
dem  du ein Versprechen gegeben, weiche nicht davon ab; mein
strémendes Auge ist das Meer, ongs darum fliegen die Viogel 11 38,
11,12 (vgl. Kel Szemle 18, 35

3. a) Bard: kision farugi aldi osim gomugt

qanda driné qonigt® dimeds udin® udyuryr.

Meines Auges Glanz (d. i, die Gelichbte) ist entschwunden und
hat meme Seele als Gast mitgenommen, Wo ist ibr Aufenthalt jetat:
Eben weckt sie mich aus dem Schlafe. I 48, 6,7

by Ltk mini gamitti saqenc mawca: fumitly
Fiwliim awar amgity Jikslim manin sqryarur.

Die Sehnsucht regte mich auf, die Sorge ilberkam ich; mein

Herz neigte sich zu ihr, mein Antlitz. wird bleich. 1 66,7, 8.
c) Kovliim awar gatnafn  tin awar omaju
kaldi mawa bomaju otiald mdni aryarwr,

Mein Herz wallte fir sie auf, als ich innen mit ihr spielte; s

kam stoly zu mir, spielte mit mir und ermiidete mich. lro3, 3.4
d) Osiim minie budinsin — off angn Eaglansr.

Meine Scele ist eine Wachtel; sie wird an ihrem Feuer hin- und
hergedreht (wie am Brawspiell) 1423.5.

o) Udik oti tutanad phka flirak gayrulwr.

Das Feuer der Sehnsucht entbrannte; Lunge und Hemz ver-
brennen davon, 1114, 3.

f) Tin kiin twrwb joylajn  Jadtm mdnm savralur.

Indem ich Tag und Nacht weine, travieln meine Trinen.
11183, 12.

g) Kerdi mans amlagii bagts mawa iwiafE
galdim bwid tumliju gadyu wdni furysrur.

Sie sib miel an, um mich zu heilen, sie schaute mich an, um
mich za gralen: ich blieb mit erstarrtem Herzen, die Sorge halt mich
fest. TI1 218, 14, 15.

4. Zwei Viererstrophen von Siebensilblern (einmal aber siebenmal
awe :tatt sweimal sieben) mit Reim am gweiten und vierten Vers auf r:

1 5. Verbessermng in B4 100, 337, wo abar faltel qaniql velalisiert it
=8, I fBr alin: Ablativ se o Schlaf K1 159, wgl. 1 T1s.
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a) Kizlid tatar sawiglik  adris kins balgirar
balliy Eizhy jaisama®  Jat aniw swi agar’®.

Wenn man’ die Liche auch verborgen hillt, so enscheint sie doch
any Tage der Trenmung: das verwuniete Auge beneide nicht, seine
Trinen fielen wie Wasser. 11 135, 14, 15.

by Kowli kofid gang qurid aysi adih giyrar (s. L)
sppueryaliy udibliy dusic fisi - burgurar.

it verbranntem Herzen, vertrocknetem Blut und offenem Munde
bricht er in Lachen aus; die Sehnsucht verzehrt ihn beinahe, das
Antlitz des Sinnlosen wird runzelig. 11 148, 3. 3 (vgl Kel Szemle
18, 44 Hi 1)

3. Sechs Sichensilblerpaare mit Reim auf ¢:

a) Agturnr kiziim julag tislanitr ordak Juyaq.

Mein Auge lilt Wasserquellen enfstrimen, mittags rasten dont

Enten und Jiyaqwasservogel. 1 190, 11, TIL13, 12 (mit der Var, 4 giler).
b) Kim ajié istir quiay ai avi artué butag.

Wen hirte das Ohr sagen: Das Haus des Mondes ist em W~
choldersweig (d b das mondgleiche Antlitz der Geliebten an der
gertenschlanken Gestalt) 1 315, 7.

c) Jhlads minin aday kormadidd oyri tusag
dhladim andp usag amlagil amdi tsaq.

Mein. Full erkrankte, da ich die versteckte Falle nicht geselin
hatte: davon war ich lange krank, heile mich jetst Geliebte, 1 317,
16, 17.

aPh d) Atyalir ogui asag tithmitds b sav wiaq,

e Verdithrerin wollte jhren Pfeil abschiefien, aber dies ver-

Jwmdensche Wort erreichte mich nicht. 11 18, 3.
¢) ayrayim kandi jirag bulnady man: garag,

Mein cigenes Ziel st fem, das Auge nahm mich gefangen.
1H 21, 1.

6, Drei Strophen zu vier Sechssilblern put erst Binnen- dann
Endremm aut £:

») adidum avar SEVES fezni taba nit alik
kiictin fasgs kirik geriar adiz baduk.

I 8 5 | T baiieea vgl T, 1376

8] r L ir megar

3 These dremmul belegte Form und die gleich gebildston vier anderen (& K. 55 15, 46
will Bung SEFrAk: 1923, XVIT, 151 n die Instrementalformen aaf silie verhessern.

v 5w L i bie.
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Ich sagte zu ihr: Geliebte, wie weit (eig. wieviel Fingerbreiten) ist
€5 71 uns!® Du bist Gber die weite Ebene gekommen, iiber die hoben,
mitchtigen Berge 186, 11, 12,

b) Aids siniv uds dmgik tilim idu ()
Jumiar galgy sdi Kadiim sawa Jugrik.

Sie sprach: Hinter dir waren Mihe und Not(?) sehr gmb: die harten
Berge (vgl 1 81, 12) werden weich, mein Here et zo dir. T i, 1,20
Zu i nach vel 181, 13—15 oben Il 1, 23, 4 B 2 (5A 19), VI 2¢, Ulg,
111 4g, 28, Mamch. I.13, Radl. 11702 at, 1504 w5, 2u édu vig. rdg Ver-
hiingnis Radl, 1 13822

c) Falvin ango kosi galkin aniw. isi
folun wfin Jiizi jard; mitnin Jiirik.

Violl Zauber (Instr.) ist ihr Auge, ihre Seele ein Wanderer, wie
cin Vollmond ihr Gesicht, sie spaliete mein Herz, 101 25, 5, 6.

7. Sechs Zehnsilbler mit Reim auf swd (fwa).

4) Quiyaiub jatia angs fizmi  alsigar Ugin ani Sosiod

i K Joluyi bolub Goivi  Sirgilir Gsiin anin Rizma,

Wer an threm Busen- schlift, verliert wegen ihres Gesichtes und
ihrer Rede den Verstanid; 1000 Menschen wurden ihr Opfer, werden
ilire Seele geben um thres Auges willen, 1 206, 11, 1240 fvgl, Kel,
Szemile, 18, 48) I 1o, 14

b) Avdalir oziom ampp tiziwa  amlafile bagiim ane toriedg.

Meine Seele witid vimn iheer Schonheit gefangen, mein. Auge durch
ihren Staub geheilt, | 248, 14,

8. Vier Siehensilbler:

Biriw mawa soakiji minlly qara tusgija
Jalvin tutar Xoskija pintm e G,

Gib mir ein Wartchen, du mit dem Male, schwarzes Salzkomchen,

muberisches Auglein, erkenne meine Qual I 266, 3, 4.
o Uik mind icafir tiim Kiin turub jiylaju
kords kosiim tavragin Jurts qale aylaju.

+ Oder 1§t wilfGZ en lesen und 1 Ubersetzen: Warum bist du w mas gekommen
ibwee .

y s Ks Pursphrase: ., Wis hist dn zn ons Sber die jchwiprigen Pisie gekommen',
sehemt diese Strophe samitteliur su dis vorbergehende ansulbadpfen.

3 Dart lese fcki jeixt bn Vers 3 licher amdim  Wich bedesagies von ovmeg T 153

wgl. orid eh M1 Bl 4; dieser Vers stcht Gbrigens mock 11 1240 o mit der Varimte =i,
© 4 Wo falech edin M s,
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Die Sehnsucht uberwiiltigt mich, Tag und Nacht weine ich be-
standig, mein Auge sah schoell. dass seine Heimat weinen hlieh.
I g4, 11, 12

VIL Naturschilderungen.

Besonderes Interesse beanspruchen die zahlreichen Bruchstiicke
von Gedichten, in denen das Wiedererwachen des Naturlebens im
Frithling gefeiert wird. Man konnte zwar vermuten, dal einige dieser
Stellen im Zusammenhang ven griberen Heldengedichten vorgekommen
witren. Wahrscheinlicher aber ist es, dall sic von vomherein selb-
stiindig waren; ein im Tone den unseren ganz gleiches Liedchen,
das er im Schiulvers ausdriicklich als Gazal bezeichnet, hat Rubyiizi
in die Josefsgeschichte seiner Qigas al-anbija’ (Kasan 1877) S. 131
eingelegt. Wir erinnern uns dabei, dall Naturschilderungen auch in
der Poesie sopenannter Naturvilker gar nicht selten sind, und dal
sie hier urspriinglich im Dienste des Fruchtbarkeitszaubers gestanden
haben, s, K. Th Preul, Die geistige Kultur der Naturvilker, S. 8g.

1. Fiinf Strophen von je vier Siebensilblern nut Reim auf 2:

a) Fai baruban drkizi agli agin mundiusr
toyds farwg jolduss. tinda sisiing kigiisiis.

Als der Frihling kam, floll sein Schmelzwasser und sein Wild-
back, der Glansstern ging auf, hore mein Wort, ohne zu lachen
1,88, 14,15

by Tiivlik Gatak jarildi  barcin jadim karild
wimag Jir: korildi tomlicy Jind filgiistiz.

Allerlel Blumen blithten auf, ein Brokatteppich ward ausgebreitet,
der Paradiesesort ward sichibar, die Kalte kehrt nicht wieder, 1107,
15; th

o). Ayd; bolit kokrapi Jaymuer tols sikrific
galty ani wkriji qunia barir balgiisiis.

Die Wolke stieg donnernd auf, Regen und Hagel sprangen her-
aus, die Luft bewegte sie, wolun sie geht, ist unklar. 1, 296, 7.8,

d) Qut qurt gamuy tirddé  arlik 37 tirdit
dgiir alth taridds Jinga jand kirgiisiis,

Vigel und wilde Tiere wurden alle wieder lebendig, Mannchen
und Weibchen versammelten sich, sie bildeten Herden und zerstreuten
sich, ohne wieder ins Lager einzugehn. Il4. 11, 12
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ey Fair Eorgina gnanma suvlar jisd fajanma
asislikig anunma tlda Egar ddgil 49z,

Traue nicht der Schinbeit des Fruhlings. stiitze dich nicht auf
Wasser, sei nicht zu Schlechtigkeit bereit, von deiner Zunge komme
gutes Wort. Il 120, 17, 18.

2. Vier Zwilfsilbler mit durchgehendem Endreim auf r.

a. Tanrya swvi talra dqeb layyy Bir
artuclars takei owid tiskin jatér.

Das Flubwasser kam heraus und uberflutete den Berg: die Wa-
cholder sprossen ringsum hervor und wachsen in Reihen® T 338, 10,10

b. Qordai goyn anda wind jumyin oldr
gusyun jawar sairab anin ing ditar.

Kormoran tind Schwan fliegen dort und singen susammen: Rabe.

und Elster schwatzen soviel, dab davon ihre Stimme schwindet. 111

182, 7, 8.
3. Farug jolduz teyarda wilnn BAUS Gagarvan
ratulajn sarrasid tatlfy tiniin qus otar.

Wenn der helle Stern aufgeht, erwache ich, komme und schiue;
die Vopel schwatzen (s HI 234, 1), switschern und singen mit siiller
Stimme pusammen. T 146, 2, 3.

4 Vier Sicbensilbler, die viclleicht in einem Heldengedicht ge-
standen haben; mit durchgehendem Reim auf r:

Al suvd aga turur gaja tihi qaga farir
balig ralim faga furur Fitiiv tags kisirior.,

Das Wasser der Wolga flielit bestandig und schligt den steimgen
Grund; viele Fische und Frosche sind darin, die Wasserfliche ist

voll(®. 170, 8, 9.
5. Drei Strophen von Siebensilblern mit Endreim aul wlir;

a) Fararti jadl fak sayurdi oriw gas
lezildy qara i3 tin kiin Bed filyganir.

Er schuf deén griinen Tiirkis, streute die hellen Jadesteine aus;
das Sternbild der Wage wurde angeordnet, Tag und Nacht drehn sich
umeinander. 1 277, 9, 10.

b) Fgiivdi kaval af sagiidy gzt of
Kifitrds arut of salrad anp orianir.

¢ K. Ghersetnt fiskin Instr. von &aid Reihe [ 324, 5 doppel: duréh gagfon in Reibis
and du'swnake wigunade faratin by ob s Zigel wiren® = tigcin vigh © 284, 13, Radl,
111 1308,
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Das edle Rofi sprang, das rote Feuer wurde geschlagen; das
Unkraut verbrannte, (das Feuer) sprang auf und es wurde davon ver-
brannt. Il o3, 16, 17.

¢l FBui du otar sawairgik  doysi wénn minlanir.

Bu hué singl der simbirgiik (cin der Nachtigall ahnlicher Vogel
in der Sprache von Balasayun); fur seine Kehle sammelt er Kdrmer,
1l 232, 9.

6. Sechzehn Strophen von Siebensilblern mit Endreim auf Swr, Sur,

a) Qaglar gamuy kdlirdi  taylar bali fldrdi
amn ing Jiprds tutn: facak éavgasior.

Alle Stimpfe wurden #u Sten, der Gipfel der Berge. erschien in
der Feme, der Hauch der Welt wurde heil, die Blumen stellten sich
um die Wette (%) in Rethen. 1 157, 6, 7, 11 225, 15, 16,

b) Qar bus gamng driddd  laylar swul agridi
kokiin bolit wruide gaiyug bolub dkyisir.

Schnee und Eis schmolzen gane. die Bergwasser flossen zusammen,
die graue Walke stieg auf; wie ein Kahn schwankte sie. 11629, 10,

¢) Qulan tikal gomutti argar sugaq fumutls
Jasday taba amittc tiskin® uorwb sakvisior.

Die Wildpferde alle regte er (der Frithling) auf, die Steinbocke
und die Gazellen vereinigte er, machte sie geneigt zur Sommenung,
sle standen m Reihen und sprangen zusammen 1184, 10, 11,

d) Tuman &atak tisildd hiikiindin ol jazddi
okiii jatet wsalds Jirdd gopa adrefur.

Die vielen Blumen wurden aufgereiht sie breiteten sich von ihrem
Dickicht aus, si¢ hatten sich in langem Schlaf entwickelt, sie erheben
sieli von der Erde und trennen sich. I 199, 7, 8.

¢) Falin atid jasnadi tuman furwd tuinade
adyir gistr kisnids ihdir alth ograiur.

Tier Blitz schleuderte und blitste, der Nebel stand und geriet in
Bewepung, Hengst und Stute wicherten, ¢r nahm ein Rudel und
schnaufte: | 200, 16, 17.

N Ai gopub (s.1) avlinsb  aq bolst oriamil
bir e dizi dblinih satlnd suyi avrasur.

Wenn der Mond aufgeht und einen Hof bekommt, wenn die weille
Wolke aufsteigt und sie sich ubereinander tirmen, dann crgielit sich
das Wasser rauschend. 1217, 10, 11,

_lS.:I. fir tby vpl [ 324, § kzik Relhe, oben s
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L Filgi jirin atijmer otlal anin qtlior
dirklir simits atlanur sitpuith okiir gsridur-

Das Vieh wirft sich zu Boden, frilit Gras und wird davon be-
fleischt, die Fiirsten reiten feiste Plende, dic Herden freuen sich und
beilen emander. 1 239, 17, 18.

hy (Qizil sariy argaiih Jabkin jasil fuskaiid
Bér bir garii jorgadit Jalwig ang tawiaiur,

Rate und gelbe (Blumen) haufen sich ubereininder, dunkle und
grune schlingen sich incinander und sind ineinander gewickelt, der
Mensch bewundert sie. 1331,6, 7.

1) Tagma éacak okiidds buguglanss bokilds
tiiksin titkin tukildi Joaryalipmat firgdir.

Alle Blumen wurden ibercinander gehauft, sie bauschten und
beugten sich, sie wurden zu Knoten verknotet und drehten sich fast
bis zum Spalten. 1365, 2, 3: 11 228, 3,4 (mit jaskd jani tir Jaryals-
mat: wa diescr Form vyl oben 111, 8; 1T 8 4 58

k) Adia tithii fadirds wrut ofin fafurdi
kolniv suvin Fisirds siyir buge muwrasur®,

Die Gipfel und Hugel wurden grun, er bedeckte sic mit frischen
Pllanzen, er lieh das Wasser des Sees tibertreten, Kuh und Stier britllen
¢inander an, 1166, 1. 2

1 Faymur jayud saiidi tivliig cidak sutuldi
Jingii qabi acidi tindan Jipar juyradur.

Der Regen regnete und ward ausgestreut, alle Arten Blumen
wurden  (hrer Hillen) entlkleidet, die Hiille der Perle ward gedffnet,
Sandel und Moschus wenden zusammengeknetet. 1197, 14, 15

m) Kuldi ssm dsnafi gadga tikal pswaji
kirds budun gistaju’ gara bolit kokralir.

Er (der Frithling) kam mit Wehen, ganz einem Schneesturm
gleichend, das Volk kam vor Kilte gitternd herein, die schware
Waolke donnert. I8, 176, 7, 8; 11108, 14, 15,

ny Quidy bolut jaywurin litrib tutor ag furin
girga qodti ol garm it agar awrainr.

i Di.ﬂ_m Worte, des K. UI 297, 11 mit velaren Vokalen sowstst wie Hadl
IV 2195, gkt er 11 2388 3—6, palatale Vokale.
: S r L fir gomgs 1T 176, 8, gamaru 1T 108, 15
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Die Walke ergol ihren Regen, spannte und hielt ihr weiles Netz,
lieh ihren Schoee auf dem Bergzug, der Wildstrom ergielt sich
rauschend. 11 2q, 13, 14

o) Qocwar taka safildy sayliq strik goiunldi
siitlar gumy putulds uylag gosi jamiraiur,

Schaft und Ziegenbock trennten sich, Mutterschafe und Herde
vereinigten sich; alle Milch ward ausgegossen, Lamm und Ziege ver-
mischen sich. III 72, 6, 7.

P Ordi Bolt furidic ale agin mawraiu
qalds budun tawiasu kokrar tagi mawrasnr.

Die Walke erhob sich rauschend, der Wildbach floll tobend, das
Valk blieb in Staunen, sie (die Wolke) donnerte laut. 11T 203, 5, 6

7+ Finf Sicbensilblerpaare wechselnd mit Acht- und Sechasilblern,
die vielleicht aus der Schilderung cines Gelages stammen, also auch
an TI1 hatten angeschlossen werden kinnen.

a) Quidaiiga miw fuyayg barca bild awrug tafag
Dem Bettler tausend Nitsse, bel dem allen noch einen besonderen

Stock. 1 349, 0,
b) Oprag ari tiyrag Jrms aniw oylag
SWEE fisa sayrag Jiri tagt aylay.

Die Manner der Oyraq (eines in Qara Jiyaé wohnenden Turk-
stammes, 5 1108, 6) sind stark; ibre Nalrung sind Bockchen, auf
ihrer Milch stelt der Becher, aber thr Land ist wiist. 1 38016, 17.

c) Pisrilur jagri gajag tolyurur Joyri ianag.

Gekocht werden Fett und Butter und fillén Schissel und Topf,
Il 24, 6.

d) Sadramid olynn gijag sarmamss. siittin qajag.

Selten geworden ist die reife Hirse, abgeschopft die Butter von
der Milch, 1123, 8.

IX Wettstreit zwischen Sommer und Winter

Obwohl der gleiche Reim nahe legen konnte, die folgenden Sticke
an VIII 6 oder I1 3 (s. BA I 5 14) anzoschliclen, ziehe ich es doch
vor, sie wesondert usummenafassen, weil sie das bekannte Thema
des Rangstreites behandeln w. 2w, in der Form des Dialoges, also doch
wohl einst selbstandig waren. Ich “darf die Gelegenheit benutzen, 2
meinen Notizen Zur altesten Geschiclite der arabischen Tenzone® in
dén Mélanges H. Derenbourg, Pans 1909, S. 231, die xu Stein-
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schnciders Werk (iber dic Rangstreitliteratur auch Nachtrige von
Bacher 1311, allerdings nur aus jungen siidarabisch-jiidischen Quellen,
brachten, hier nachzutragen, dall ich dies Thema jetzt auch schon
vor ‘Abbds b, al-Ahnaf (gest. um 8035) in der arabischen Poesie nach-
weisen kann. Der dort zitierte Streit zwischen Hers und Auge findet
sich schon in cinem Gedicht des Qais b. Darih, Milchbruders des
al-Husain b "Ali (gest. 680), auf den die Sage die Motive des zweiten
Teils der Tnstanfabel iibertragen hat (5. 5. Singer, Arabische und
curopiische Poesie im Mittelalter, Abh. der Pr. Ak d. Wiss. 1913,
Nr. 13, 8, wo nach Hammer falsch Doreidsch). Er sagt m cinem
Gedicht im Kitab al-Agani VI 113,16, 17:

+Men Herz sprach zu meinem Auge und tadelte es: Das ist dein
Lohn von mir, drum beille aufl den Stein; ich hatte dich vor ihr
gewarnt, wenn du mir gehoreht hiittest; nun halte aus, denn du hast
bet ihr nicht den Lohn dessen. der geduldip war®

Verwandt ist auch das Thema des Streites sweler Licbenden vor
dem Gerichtshof der Licbe selbst, das der Dichter Bad¥ir b. Burd
(gest. 783) eb. 1T 58, 10—23 behandelt. Auch dieser war persischer
Herkunft wie ‘Abbas b. al-Abnaf. Darauf kéinnte man sich berufen
ala Stitze fur die von mir a. 4. O, ausgesprochene Vermutung, dal
die Tenzone urspringlich in Persien zu Hause war; von da konnte sie
ihren Weg ja auch 2u unseren zentrulasiatischen Tiirken gefunden
haben. Nun findet sich aber schon ¢in Wettstreit zwischen Tamariske
und Palme in Ebelings Keilschrifttexten aus Assur religiosen Inhalts,
I Nr. 145 Dies poetische Motiv ist also offenbar an verschiedenen
Stellen Vorderasiens selbstindig aufgekommen,

1. Sieben Strophen von Siébensilblern mit - wechselndem Binnen-
und Endreim aufl Jir, Sur,

a) O fai buld togusty gioir Edshm bagiits
tutuiqals jagisti wtyalimat oyrasur.

Winter und Sommer schlugen sich, mit schiefen Augen salien sie
sich an, um sich zu packen, niherten sich einander, um sich z2u be-
siepen, begegneten sich. [ 140, 7, B

by Baléig baliy joyrulur épai tavar fiyrilr
dirniklirs oyrulur odyni &l aurifiir.

Schmut: und Kot hiufen sich, die Armen und Elenden ziehn
sich: zuriick; ihre Finger werdea gespalten, mit Feuer beschiiftigen sie

sich. 1 210, 3; 4
Aain Major, Jos 1934 a
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) Tumliy bilit gapsadi qutluy jajiy tobsadi
garlal azun japsade it jin H3Gb irmridiir.

e Kalte kam und wollte (sie) einschlichen, sie bencidete den
ghicklichen Sommer, sie schaeite und bedeckte dic Welt, Fleisch und
Haut frieren und jucken. 1 385, 13, 1

d) Fai gif bida qareit ardam fasin quruits
darig lutwh Korkite oalayalt utruinr.

Sommer und Winter kampften miteinander, spannten den Bogen'
der Tapferkeit, stellten ein. Heer auf and blickten sich an, um Pleile
s schielien, stellten sie sich cinander gegeniiber. I 78, 10 17,

¢) Sandan qaiar sindiai  mandd trar qaryiaé
tatliy Blir sandwwal arkak Wisi wiradir.

Vor dir flieht der Sperling, in mir rulit die Schwalbe, sull singt
der Sprosser, Mannchen ond Weibchen begegnen sich. 1 435, 3. 4,
I 34 0 10

0y Q8 jai toyrn®) saslanur  ar at wiiingn javragur
ilir fama savrajur it jon fagi tikrdsir.

Der Winter silhmt sich gegen den Sommer; durch mich werden
Manty und Rob stark, die Kranken werden wieder gesund, Fleisch
und Haut stiirken sich wieder. Il 207, 16, 17.

s1) Sanda gopar dadanlar qudyn sovak jilanlar
dick weiw guin tumanlar  qudrag D jigridi.

In dir (dem Sommer) erheben sich Skarpione, Fliegen, Micken,
Schlangen; einige tausende (2 dik mw vgl 1 280; p): dichte zehn-
tausende, mit aufgerichtetem Schwante stirzen sie sich. HI 271, 11,12

2 Deel Achtsilbler mit einem Sicbensilbler am Schlub, ihie trote
des gleichen Reimes also einem anderen Stilck entstammen missen:

Ol gar qamuy ¢iSin inar  alliq tary anpi pnir
Javiag fayi mandd tinar san kdfiban tabrasir.

Jener ganze Schnee kommt im Winter berunter, Gemuse und
Kom wachsen dadurch, in mur rulit der bose Feind; wenn du komimst,
regt er sich. II 161, 15, 16

X Weisheitsspriiche
Unter diesem Kapitel vereinige ich eine Reihe von Stucken,
denen zumeist die gleiche pessimistische Wertung der Gegenwart auf
Kosten der Vergangenheit zugrunde liegt, und solche, die allgemeine

i 8 n L ganee.
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Iebenskiugheit, insbesondere im Verkehr mit Hohergestellten predigen,
wie wir sie ass dem Qutadyu Bilig Kemnen Diese Sprilche scheinen
¢ T. selbstandigen Lehrgedichten zu entstammen. Bei anderen ist es
aber nicht ausgeschlossen, dali sie als Finligen in ewzahlende Ge-
dichte oder Totenklagen verfalt sind; sie sind 2 T. durch die gleiche
Form uid den gleichen Reim: mit Bruchstucken, die nur aus solchen
stammen konnen, die wir daher hier mit jenen zusammenfassen mubten,
verbunden. Tch stelle die grilieren Reiben voran und ordne die klei-
neren Bruchstitcke nach den Reimbuchstaben in der ambischen
Alphabetfolge.
1. Zwoll Zwolfsilblerpaare nmt Binnenreim: aul #:*
a) Bavdi driin gonwg Koriik guiga sagar
galdi javus Njig korih dvni figar.

lintschwunden sind die Manner, die e fir ein Glick hiclten,
wenn sie einen Gast erblickten: geblichen sind die Schlechten, die ihr
Haus abbrechen, wenn sie éin Wegzeichen sehin (das ihnen einen Gast
sufilhren konnte): 1 70, v3 321, 7 (mit aly fir faves).

; by Ok anitn®) oyrilaju jusga bagar
aikin tasib birmid adty baiga (s0l) gagar.

Det Listige sicht dem ankommenden Gast wie einem Diebe ins
(Gesicht: mit seiner Hand schleppt er die Speise herbei und schligt
ihn auf den Kopfl L o4, ©

c) Gayri alih avgun munub argar jitar
audar kafik taspan idib fillR tutar.

e nimmt den Falken, steigt aufs Rob, jagt und holt ein, er jagt
den Hirsch, sendet den Windhund ags und fangt den Fuchs. T 352,
13, 16,

d) Qarya gali bilsa muvin o buz sogar
avii jadib tuzaqg taba mingd bagar.

Wenn die Kribe Not leidet, hackt sie das Eis aufi wenn der
Jager es versteckt, schaut sie sl das Netz nach den Koimern. I 356, 7,8

&) Oylum sgiit alyil beligsezick bitdr
talgan Aspiv bolsq avar bikmas gatar.

Mein Sohn, nimm Rat an, dann geht die Unwissenheit fort: wer

gerbstete Gerste hat, mischt damit Fruchtsaft. 1 367, 15, 16.

5 aumd b werden susdrieklich als yezsischer Herkunit bescichbet; < und g kitanten
sus sines Japdpedicht smmen.
# 8 ¢ L M aton .
3
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[) Bulyag okii bolsa qatan bilgm jitdr
jawsag tilin sairab ani tamyag garar.

Wenn der Aufrubr viel wird, wenn dein Wissen in die Irre geht,
wenn das Geschwitz viel wird, 30 schniit €3 ihm die Kehle 2w
1389, 3. 4

) Tawda bili korsd mimi brdak atar
galva koriib gasyalagi suvga batar.

Wenn mich die Ente morgens schieben sieht, wenn die Taucher-
ente den Pieil mit stumpfer Holzspitze sicht, taucht sie ins Wasser.
I 434, 9, 10

b) Ordulanst fiiksik tayiy oylag catar
Uirur tawin jufya alih juseyin satar.

Er nahm den hohen Berg als Zuflucht und brachie das Bockchen
(zur Ziege); am Morgen falite er die Uipuren leicht und verkaufte si¢
alle. 1T 237, 8. 9.

W Us ds boriib fiksik galig qodi cagar
il k1% it biri taveaq wqar.

Woenn' der Geier eine Beute sicht, stiizt er vom hohen IHimmel
herab: wenn man dem weisen Manne ecinen Rat gibt, versteht er
schnell. I 34, 14, 15

k) Kolim qumi qopsa gali tamiy itar
Kirsd ani bilpa kisi svzga Gutar.

Wenn die Wogen meines Sees sich erheben, stoben sie gegen

die Maver; wenn cin Weiser es sieht, glaubt er dem Wort. Il 100, 7. 8.
V) Bolsa kimin altun kimid dele itir
anda bolub tavri gark' tapyin otar.

Went jemand Gold und Silber hat, schaflt er sich eine Hamat,

wenn er dort ist, dient er Gott. I 189, 16, 17
m) Manda bulnur saviné off gadyu alar
garis kvrib saydic ani wimag afar.

Béi mir findet sich das Kraut der Freude, das den Kummer
niederwirft; wenn der Treug mein Schlol erblickt, nennt er es ein
Paradies. IMI 270, 12, 13

+. Siebzelm Elsilblerpaare mit Endreim aul »:

a) Tavar winn tivr: ddlimiadid
nja qadad oyliné cinla beyar.

'E.l.l.fﬁl‘&mrr&ﬂrm
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Um des Besitzes willen achtet er Gott anicht, Bruder und Ver-

wandtensohn erdrosselt er in WahrheitG), 1 80, o
b)) Arddm sils Bgrivmin dolma bivis
drdamsizm ogursa apmagida avar.

Suche Tugend und lerme und sei nicht stolz; wer ohne Tugend
sich riihmt, kommt bei der Prilfung in Verlegenheit. 1 213, 5, 6

¢) Qut givey® birsa idim quliva
Liind ify fliksabin Jogar ayar.

Wenn Gott seinem Knechte Gliick gibt, wichst seine Sache tig-

lich und nimmt 2u [ 269, 15, 10.
dy Oktir stiriik qoi tivi jonds dild
Jumrlaju drkinin. sidin sayar.

Er sammelt ¢in Rudel und eine Herde, Schafe. Kamele, Pferde
und melkt in der Frithe ihre Milch. 1 326, 4.

) Amgilksizin turyw jog munda tamu
ddiilitkily kirmadié aXun cigar.

Oline Miihe bleibt der Mensch hier nicht: ehe er Gutes gesehn,
geht «ie Welt voriiber. I 351, 13, 14

£) Nautn® lutar baklapl fzi jimis
saranligin Jirlafu altan jiyar.

Seine Habe hilt er wartend fest und it nicht selbst; aus Gez
hauft er unter Weinen Gold auf T 416, 8, a.

w) Aran gamuy artadi nawlir udu
tavar Mivid wslafud dska cugar.

Alle Menschen sind schlecht geworden (aus Gier) nach den Dingen;
wenn sie cine Habe schn, stirzen sie sich darufl wie Geier auf die
Beute. II 16, 1, 2.

hy Kreik bolud jayini firgh amds
ddgiarmadié qodsa ani il qinar.

Wenn der Feind Klein ist, darf man ihn mcht verachten (vgl das
Sprichwort Nr. 187 in Ostas. Zeitsehr. VIH, 63), wenn man ihn JE0t
ohne sich um thn 2y kiimmern, stehlt er cinem das Reich: II, 24, 16, 17.

i) Sivimmigsl fond okiir adyir atant
altun Kilmiid bulnwdan ayi tavar.

L5 8 | fir jmeiy vgl m II 103

8 n LM mde

3 8 oa b e soslayom,

A
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Freue dich nicht, wenn Rosse. Herden, Hengste und Kamelwallache,
Gold, Silber, Kostbarkeiten (eig. Brokat) und Habe sich finden. 11
120, 14, 15 ]

k) Fagin jayuy kormadib: paoni kide
gadas taba it kibi giorn bagar.

Der Verwandte sieht nicht auf den Verwandten und wartet nir
aul seinen Besitz, gegen den Bruder sieht er scheel wie ein: Hund.
Ml 16, 17, 18

) Javar fiyh suv agin indi sagin
gownm kibi idism godi juvar.

Wenn du Besitz wesammelt hast, denke es sei ein Giellbach her-
abgekommen; wie Geroll mllt er seine () Habe Tort. 11 46, ‘14, 15,

m) Bilga arin savlarin alyd vgil
adgii saviy adlasa é=ga sioar,

Nimm die Worte cines weisen Mannes als Rat an; wenn man um

ein gotes Wart sich kiimimert, dringt es ins Herz ein. I 115, 0 1O
n) Toypud tagi qalmads mingi dran
amun Aintd joldust twléf toyar,

Nachdem er geboren, blieb der Mensch meht ewig am Leben;
die Sanne und die Sterne der Welt gelin bestandig neu aufl 111280, 3, 4.

1. Drei Elfsilblerpaare mit Binnenreim aul #

p) Koziim jais savenqub godi agar
bilnil azun dmgiakin tikal sgar.

Die Tranen meines Auges traufeln und fielen abwirts; e kennt
und weil ganz die Mihe der Welt. 11 130, 8.

by Afum tins bindiizi jaliin aiar
bimui qali satyasa Kidin kavar.

Nacht and Tag der Welt gehn als Wanderer voriiber; iiber wen
sie hingehn, dessen Kraft schwachen sie. 1T 214, 6, 7.

¢} Fayi driir jalowgun nani tavar
difig ari Jayisin walik savar.

Sein Feind ist dis Menschen Habe; wie kann ein: Kluger seinen
Femd liehen® 11 283, 1, 2

4 Vier Viererstrophen von je dres Sechssilblern mit wechselndem
Binnenreim und einem Siebensilbler mit Endreim auf

a) Jdymnd sgarmin biligni fiigarvian
Liralidns Bk i omeion itrieen dizd fiirliniir,
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Meinen Herren preise ich, Wissen sammle ich, mein Herz binde
ich daran, auf dic Tugend scht es sich auriiek. 11 192, 10, 11 (vgh

Kel. Seemle 18, 47)
by Kiicandi bilikim Jayudy tilakim
talinds beligom tiigriih avar Eartitir.

Mein Handgelenk wurde schwer, mein Wunsch nabte sich (der
Erfillung), (die Quellen) meines Wissens wurden angebohrt, nachdem
es mich dahin gefithrt hat, schwindet (idas l.eben). II 117, 5, &

¢) Ulnyni telarman favari Jularman
tiliakni bularman filgrm avar ublisniir,

lch bitte den Grossen, stiltze scine Habe, finde das Erbetene,
deswegen wird mein Vieh geraubt. 11 64, 3, 4.

d) Hiligwr friidim Sinkesines - diorelinm
daitmns adtrdim falyil atim Jasitwur.

Ich suchte die Weisheit, wahlte den Klugen, sopierte mich selbst
ab, mein weilimahniges Roli wird gelost, 11 173, 16, 17.

5. Zwei Viererstrophen von Sichensilblern mit Reim am 2. und
4. Verse auf »:

) Tavar kimiv okisa baklk awar bargifi
avarsizin galit bik GFiiNSIEIN g

Wer viel besitat, dem ziemt die Fiirstenwiirde; bleibt der Furst

ohne Habe, so miht er sich ohne Mannen ab. 1 302, 15, 16
b) Ziwri asun toritti Syri ad tazginur
Jolduslar carkaséd tign Eil fisa forganir.

Gott schuf die Welt, ihr Kreis drebt sich als ein gutes Vor-
zeichen (s. 1 73, 11); ihre Steme stellen sich in Reihen und die Nacht
dreht sich um den Tag. 1l 244.0, 10

6. Viererstrophe von Acht- und Siebensilblemn mit wechselndem
Binnenreim der drei ersten Verse und Sechlullreim. aul r:

Qarduni jiniie saqaman fuzynnt maniu ILzpuman
Bulmadig wivegl siuinman dilgalor ani jirar.

Halte Eiskugeln nicht fiir Perlen, halte geschenkte Efware nicht
fiir Arbeitslohn, freue dichi micht liber ¢ine Sache, die du’ noch nicht
gefunden hast; die Weisen tadeln das: 1351, 2, 3.

7. Sieben Doppelverse zu zwall Silben mit je zwel Zésuren mit
durchgehendem Reim aul ala); die erste Strophe zeigt diesen Reim
wur am Schlull, an ihrer Zugehorigkeit 7u den anderen kann man
also zweifeln,
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a) Bilga arig adgil tutub sizin 51
ardamint Ugrantban ifga sura.

Halte den weisen Mann gut fest und hore sein Wort; lerne seine
Tugend und erprobe sie am Werk, 1338, 7, 8.

by Ayl ogit mandin oyul ardiom tila
Boida wiuy bilga bolud &ilgiv wla.

Nimm Rat von mir an, Junge, strebe nach Tugend; wenn du im
Volk ein grofler Weiser geworden bist, dann teile dein Wissen aus.
152,45

c) Kulsi gali jarliy bolud juniiy wma
kaldiir anug dolmii afiy futma uma

Wenn der Gast arm und bekummert zu dir kommt, bringe ihm
die Speise, die bereit ist, und halte den Gast nicht auf 186, 1.

d) Kuilsa &isi atma awar ortar kidd
baggil avar ddgidigin ayzin kila,

Wenn dich jemand anlichelt, so wirf nicht nach ihm mit gliihen-
der Asche: schau gutig aufl thn mit lichelndem Munde. 1 115, 15,
H 22 0,10

&) Fainat gific bati fizh qaqgdl jara
diclit angwe bons fagi galgan tira.

Lasse das Schwert iiber scinem Haupte blitzen, schiage und
spalte, su dabi sein Hals abgeschnitten wird und sein Schild (nutilos)
bleibt 1 286. 11, 12

{) Tagma fvat iiga kirid turyil ala
cagmag Fagib fvsi qali udnser jula.

Jede eilige Sache sich erst an und mache balt, ehe du sie nimmst;
wennn man sich beim Feuerschlagen bewilt, edischrt das Licht bald.
1l 19, 4. 5.

g) Fayin taba titrii bageh bogdan bila
 oyrab gali kilsa sawa qarfu sili

filicke deimen Feind scharf an und wetze deinen Dolch; wenn er
dir entgegenkommt, so stelle ihm cin Heer entgegen. 1IIl 203, 8, 0.

h) Qorgma auar otru furud tikea Jlea
gapsa anin albayutin andan jara.

Fiirchte dich nicht, stelle dich ihm gegentber und rAngsum; wenn
er angreift, wehre seine Helden ab. T 311, 14, 15.

8. Drei Viercrstrophen von Siebensilblern mit Reim am pweiten
und vierten Vers aul ma(md):
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ap Jitih ata anawin saviarini qadirma
naw gob dolul Ehvasiit gl jame gulurma.

Wenn du die Worte deiner Eltern horst, so widersprich micht,
wenn deing Habe viel geworden ist, werde nichit stole und Ubermutig.
‘1410, 3, 6.

b) Qoldas &ila jarafyil garsid adin odirma
bk tut javal fagayun sivlin jasin ddirma.

Passe dich deinem Genossen an, wenn du mit ihm verkehrst, 50
wiihle keinen snderen; halte fest das zahme Huhn und jage nicht
dem Fasan aof dem Felde nach. 111 8, 12, t3 (vgl Sprichwort Nr. 63,
n 0. 56).

¢l Ayrug ayir tong aduayuga Jidirma
aivub baiin Wlird adwayuns lodwrma.

Lade als Last deine schwere Arbeit keinem anderen auf; lasse
dich selbst picht hungern, so dall dein Blick trube wird und sittige
nicht einen andern. Il 30, 3, 4

g. Vier Viererstrophen von Sicbensilblern mit Reim am zweiten
und vierten Vemse auf ¢, 7o

) Korkliig tonny ozina tatliy afiy adinga
tutyd gonng syirly Jaidsun faviv budunga.

(Ziehe) dir ein schones Kleid (an), die sube Speise (gib) den
anderen: halte den Gast in Ehren, so wird deine Stimme im Volke
entscheiden. L 47,0, 10!

b) Qodysl mawa agiiq bolsun: mawa. ajaya
idyil mini togisya Jitwgdl mana waya.

Lall mir die Freigebigkeit, dall mir cin guter Name werde; schicke
mich in den Kampf, gib mir ein Streitroll. - TH 320: 8,

c) Birmut (tavar) samin b jalwug tapar qaringa
qalmil tavar adign kirsa gara oringa

Die Habe, dic du hingibst (so liest und tibersetzt K., vielleicht
besser darmif die entschwunden) gehort dir; der Mensch dient ju
‘dent Bauche; die Habe, die zurickbleibt, gehort einem andern, wenn
er ins schwarze Grab eingeht Il 167, 14, 15,

d) Bagmas budun sivugsiis  Jidgi jisi* saranga
gazyan wlié tizinlid qaltun iaviv jartnga.

t Fehlt lm Tirpele ‘Mach Sion wnd Metoum u erganeen.
v S5 o Lofir i
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Das Volk schaut micht auf cinen licblosen mit finsterem Geesicht
cifien Geighals, erwirh dir, Sohnchen, Milde, dab dein Ruhm bis morgen
bleibe, 1L, 108, 3, 4 '

1o Vier Sicbensilbler mit Reim ahal:

Jrdi uza dranlar ardim baki bilig tay
aidi obis dghthiir Lanfine bolur avar say.

Friher gab es Manner, Tugendfiirsten, Wissensbérge; sie sagten
gitle Ratschlige, von denen wurde mein: Herr gesund. 183, 3,4 (vgl
nzagi friherer 323, 3)

11. Direi Viererstrophen von Sicbensilblem, mit Reim am aweiten
wnd vierten Verse aol ¢:

a) Qodn gounm ariiga yilydd avar ayirlig
artut alsé amunyil ddgli tavar eynring.

Dem Nachbar, dem Lager und dem Stamme tue Ehre an; wenn
du ein Geschenk empfangen hast, bereite dich (xu geben) eine gute
Gabe als Gegengeschenk. 1104, 11, 12.

b) Quisa gal{ orrajin bivgil tagi asugivg -
qaryil qiler wnalar Junesy kirith gomegheg.

Wenn er bittet: Ich mochte (dich) besuchen so gib ihm 2u
wssen. denn die Gaste fluchen, wenn si¢ die Bewirtung schlech sehn.
1230, 10, 11,

c) Kalsa sima tifurgil tinsin anie ariglug
arpa samsan Jayulytl dudsin aty jarwglng.

Wenn cin Gist kommt, 0 lal ihn absteigen, dal seine Mudigkeit
sich ausrube: bringe Gemste und Stoh, dal sein Plerd wieder Glanz
bekomme: 1l 255, 1, 2.

12, Zwet Strophen von je awei Langversen w10, 11, 12 Silben
mit Endretm auf {:

a) Ardi sius giz bodi aniw fal
Jatliy anpy arfif burng tagr qijal.

Dich tiuschie ein Madchen, deren Statur grade, deren Wachalder
(-gleicher Leib) sich neigt und deren Nase stolz ist. 1 346, 2.

by Bardi sava jok stru tutuh bal
baréin hadivan taln fuora bolud gal

Der Teufel kam, indem er dir Honig vorhielt: ziche Brokat an
and bleibe verrickt und schwachsinnig. 111 116, 15, 16,

13. Fiinf Strophen von' je vier Siebensilblern mit Reim auf / bem
aweiten und vierten Verse: '
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a) OF &ak qamny bitinis  jalvig Gz alim b
Gdgtilis kit opania ilkin Bl tidime. qil

Wisse, dal die Raclie aul allen Menschen wie eine Schuld ruhit;
um des guten Himmels und um Gottes willen tue mit deiner Hand
viel Gures. | a6, 7.8

by Kidlsiz &3¢ fitnioid karklicy fuzin koriingd
Javlay idis fifonn adgi savyy tilingd.

Wenn jemand dir ins Gesicht Lichelt, %o zeige auch di dich mit
freundlichem Gesicht: hite deine Zunge sehr und suche en gutes
Wort. IIT 32,13, 16

¢y Undil wluy tabarn tavrag Kilih jhgirgil
quryay jilin dudun kor  ganda fidar qedi i,

Wenn cin Alter ruff, geh schnell und laufe zu fim; in einem

diirren Jahre sieh auf das Volk, wo es hingeht, folge nach, IIL 50, 15,16,

d) Kelsii galt gatiyhy artar (g sariegil
adlak tim bt tur anica awar frangil.

Wenn Ungliick kommt, so halte Stand, indem du sagst: es geht
variiber; erkenne die Sache der Zeit and stemme dich dagegen,
Mazy, L

) Bulmif pamig ravarson  aygrun avar savingilt
barwil nawig saginma  asrag awar inldingil.

Die vorgeiundene Habe fiebst du, [reuc dich gemach daruber;
die verlorene Habe bedaute nicht, lat dich weniger gereuen. 11207 1. 2.

14, Zwer Elfsilbler auf /:

Thin bidn tapus thorigs dirttamaysl
qargul awar aimiansd ormamayi

Diene Gott Tag und Nacht und sei nicht stolz; firchte und
scheue fhn und spiele nicht. 11 279, 4, 5

15. Zwei Elisilbler auf »:

Ulseyliequy bralsasan adgw g
folyil kittk buklor gatin jaxii olan.

Wermn du ecine hohe Stellung findest, 50 benimm dich gut; sei
den Fursten cin guter Vermittler, 162, 8,

16, Vier Siebepsilbler mit Reim auf 4 beim aweiten und vierten
Verse:

Hitik tariy qodmads sifyan fagt sigprqan
balib nalik kitiarsin mdi ang qisirgan,
vgon b T ampingrd
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Er hatte Komn gesammelt, und Maus und Ratten lielen es nicht.
Warum verbingst du es und bringst es weg? Jetzt ser damit geizig!
11 204, g, 1o

17. Zwei Dreizehnsilbler (7+6) mit Reim auf #:

Ogriin ang biigin kindis awar baru
gutagiigin tapmydl edyi Mivdz nara.

Lerne seine Weisheit, indem du taglich zu ithm gehst; in Demut
diene und lasse den Stolr beiseite. 11 110, 17, 18.

18, Zwet Strophen von vier Sicbensilblern mit Reim aul » beim
gwiiten und wierten Verse:

A) Fillan bolud Sardugt Fiodibn avar baylaju
qaldim ariné gadywya it wdn jrriafu.

Da dér Reisende gegangen ist, hange ich mein Hers an ihn; ich
blieh vielleicht in Sorge, indem ich hinter meinem Genossen® her
waine; 11 228, g, 10

b) Oplum sana godurman ardam ogid xumarn
Lilgi qrig bulud san bagedl anio tabaru,

Mein Sohn, ich hinterlasse dir Tugend und Rat als Erbe; wenn
du vinen weisen Mann triffst, so schaw auf ibn, I 325, 7, 2.

10. Drei Strophen von je zwei Zebn-, EW- und Zwaolfsilblern mit
Reim auf as:

ay Qitga fein kilsd gali gqutluy jai
Tin kiin kaéa algimer odlak bila afi.

Rereite dich fiir den Winter vor, wenn der gliickliche Sommer
kommt: Nacht und Tag gehn dahin und schwinden, der Monat mit
der Zeit 178, 2

b) Figir minio savimné bilpaligi ar
tinur gali atatsa gisrag st b

Melde mein Wort dem Weisen, sage ihm: (die Stute) ruht sich
aus, wenn das Fillen nach dem Malh der Stute 2um Plerd geworden
ist. 1170, 3; 1118, 8. 0; vgl Sprichw. Nr. 260, '

) Kiwid &imi bolsa galt jog éryar
gilsa Kiictn bolwmas ant fog bak

Wessen Herz arm ist, der wird, anch wenn er sich sehr bemiiht,
picht satt und reich. I 180 15, 16

v e & wie in 1D E, wgb 148, 2 dagegen & Sache stann & der snderen Dis-

lekis ygen des Datir i#pa T 358, 8 oben 7a, I 1o, & ohen 7[. s=ud des Alkbusatin
sy 11,163, 7 (Spriche, N1, 110}



TRANSCRIPTION AND EXPLANATION OF THE
SIAMESE ALPHABET

By F. OTTD SCHEADER

[Prelimmary note. This article, dealing with the Siamese phonetic
system, partly in comparison to Tibetan as the most archaic of Indo-
Chinese Lingruagres, was written in the Internment Camp of Ahmednagar
where the presence of guite & number of half-breeds using Stamese
as their mother-tongue was an inducement to study that language
There is no reference in it to Lepsius' attempt at reconstruction (in
His “Standard Alphabet”™) nor to F. Miller's (sce Wiener Zeitschnft
fiir die Kunde des Morgenlandes, 13g3), because it the time of writing
I knew nothing of these, while later 1 found them superseded by my
own more extensive researches. The first penmng underwent but
ene notable change, viz, by my discussing at greater length than
originally my cquation: Siamese “low £" = Tibetan “small & = sp
ritus asper (wherein — however maintaning the transcription § —
my friend H. Koerber has followed me in his publication “Morpho-
logie des Tibetischen™ now ready for the press). With Prof Con-
rady's classical work “Eine indochinesische Causativ-Denominativ-
Rildung" (also unknown to me at the time of writing), which 1 refer
to subsequently several times, 1 am at variance in some puints such
a5 my derivation of the surd media; with his transcription, however,
only indirectly in that he follows Lepsius and (for the vowels) Pal
legoix. — Tiis artide uses from the outset the system of transcription
dealt with m i)

In Siasmese, as in other languages, the pronunciation came in
conflict with tradition; for, Siamese is written even now just at it was
pronounced half a millennivm ago, though — by sound-shift and other
mutations — it has changed to such a degree as to have the number
of its consonants and semivowels dwindled down from 44 to 20
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In view of this fact it seems strange that Righop Pallegoix’s
system of transcribing srodern Stamese should have been again resorted
W it A book? cliimed by its duthor to be the first scientific intro-
duction into the Stamese, while he, in his own words, is “fally aware
of the unscientific character of this transcnption”  For, if it is not
quite unimportant even for a practical learning of the Siamese W
lnow why there are six different &s used in the seript only, why
four of these never occur in words with msing tone, ete, — it is,
of course, quite indispensable fur scientific studies not only to under-
stand these differences but also to be constantly aware of them.

To find for the Siamese « scientific transliteration unobjectionable
i every detail is, indeed, not possible yet, as a mumber of linguistic
probléms  (esp. for the diphthongs) have to be solved before. But
linguistics, especially comparative linguistics, cannot work without 4
system of transcription which essentially reproduces that pronuncia-
tion on which the seript is based; and this essay is to prove that
such a system may be created even now and without overmuch diffi-
culty,

1, CONSONANTS.

For the larger part of the consonants the method of transliteri-
tion results quite nawrally from the Siamese classification of conso-
pants as “high”, “middle”, and “low™ letters.  For, this classification
— a4 is. clear from the spelling, as compared with the actual pro-
punciation, of Sanskrit and Pali words wsed in Stamesc — s but dn
exspression of the Listorical fact that in the tonal system now in use
1) all origially (% e, 4t the time of the introduction of the alphabet)
somant consomants (including nasals and semivowels) appear as “low”
letters: 2) all wriginally non-aspirate and surd explosives (including
the spiritus Jenis) are “middle”; and 3) all the remainiug surd explo-
sives and other sounds are “high” letters. The class of “high™ letters,
therefore, comprises all (originally and now) surd sibilants, hesounds?
and aspirate surds, as also /.

By taking notice of this scheme and by transcribing all sounds
borrewed fram Sanskrit or Pili or common to these and Siamese in

i Fragkfurier, Element of Sismese Gramsiar, Leipsig 1008,
¢ “High 4" (imclesive of “leading 4" sud “lealing '* {cl. Gelow p. @6 end).
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the way long since usual in Indology we obtain the following tran
seription of consonants,* a

A. Foreign Consomants, v. «. such which do not oceur in purely
Siamese words These appear to be the following believed to have
been introduced into Siamese from Sanskrit or Pali (the three divi-
sions: are those of the tonal system: high, middle, Tow):

a8 | g9 |w oy e m ST S
th s 5 t 1 gh jh & 4 dh o dh bh |
ithi 18} (s) (d) (T) tkhy dehy (w) (thy thy (n) (th) (ph) ()

But of these fourteen sounds five onby, vie. th 50 7, and o
prove to be really confined 1w Sansknt and Pali words, while the
retining nine, though more frequent in such words than in others,
oeeur ulso i Further-Indian and Chinese Joan-words and # apparently
gven in & few purely Siamese words.

[The following, smong others, must presumably be considered as
non-Indogérmanic loan-words in Siamese: g neck (term of respeet),
ik war, ok encmy;® jAS bush, twig (Cambodj), sham o stare {~
Annam. zom to sce) snd (in spite of Pali jlasea buent) jham 1o bum;
7, two (Chin), mgi Peguan, Bhed unhappy, miscrable (~ Annint.
Lhink light, to contempt); dhao old; wa at, near, wean in day-time
{~ Annam, whi's day, sun); &F donkey? (~ Annam. & muled, &, fwan
to deceive (Annam. 4§ to be mistaken, a mistakel.  Again, it being
by no means likely that the Siamese should have preserved in a small
number of words an orginal sonant aspirate, the few non-Aryan words
containing g4, dh, bk, which appear, imdeed, to be Indo-Chinese, may
also for the present be considered as onginally foreign to Siamese.
Tt there s no reason why @ in the group &#- should not be purely
Siamese. For, although ki, “big, older” reminds one of Annam.

1 The bracketed leters mefer {ln terms of cur system) 10 the present promunciation
wherever this differy from the orginal ame. For 7, ste, see below the discomion of

& ‘Thesn words fust have hoen mtroduced into Siamese after the shifing, In thie
Intter, of 4 1o # (ses below). p

3 Reslde which we bave, with ordinary 4 4 mole, which may be parely Slimeee.

& For these and their correspondenees see Conmily, Cags.-Denonc-Bilidnng, po 119
As & sisth we may add dbi lo weave (also 4f) = Tibetan *hag-pe. The prooom of
the second person s, i (of. Burm. dum, T, o) is restricted to conrl-parlance aml
‘thus tmay be alio of foreign origin.
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ngai “Your Honour",» still &gy wwoman” is evidently connécted with
Tih, ghen-sla “wite”, Aid, “gras<” with Tib, rya- “hair (of ammals)”,
e, so that, to all appearances, # is & genuine Indo-Chinese sound
preserved in Tibetan)

We, theérclore, cancel 4 from the st of foreign consonants, and
enter it among the original sounds.

To the fordien consonants belongs also @, a “low”™ letter now
spoken 4k and smtably transenbed by an underlined g, its sign re-
sembling that of g @, It pecurs in a single word only, vit g¢ “neck”,
which is said to be Annamite.?

There is, finally, the letter 9 which [ should tentatively clas
_among the foreign consonants as long as we know nuthing of its
origin. 1t ocours in just a few Pali words (in the place of &b < 4%,
&) and in abput a dozen non-Aryan words and 15 now wrilten and
also pronounced as 4 A It may, thercfore, be transcribed by B
Part of the words containing it are undoubtedly Indo-Chinese, e, g.
khay, “spimmng top” (~ Tib. “bhial-ba, b-kal “to spin”), fun (Ehév,
Elan) “robust, strong” (~ Burmy dvan @', pronounced &lion @ Mstrength);
but &ke “moon”, according to Michell, comes from Cambadjan.

B. Puwily Siamese Consonants (partly identical with those of
Sanskrt, etc). The following list mcludes also those of dubiows
transcription to be discussed heteafter.

1. “High lettérs” (akgor? san):

a9 o % o 8§ n
kh ch th ph f s h
These have not changed their pronunciation.

+ Fer the equivalence or ahifting resp. of @ and ag () n Annsmite compars ¢ g
mhdad o= el Yiwig, lranich™

# Compare, Wil ordimary g, pf “occk of mnimal®, which scems 1o b the onginal
‘Siamese word for Pneck™ |n geneml beside which as terma of respect the aliove gp w8
well 31 §) were latroduced, There secms 10 bie oo rezann why these wonds shoald sol
‘b Tnde-Chinese (af. Tib m-paedar, moyner, mrpahaa), while, nm secouni of i Inltial-snd
ol fts mormal fone; gy canaot he derived from the modesn Annamile word for “neck”
vit., o (L& &% with rislag tone) Compare also the Atinm word #ko aud: ShEn BAS,
both = “perk™

1 Trooomoed ‘abefw; tomipere note 2 on page £0.
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2 “Middle fetters” (aksor Klin):

n s 8 orp Y ow
Jomsigts SRR s e
G (d) (b)

3 “Low letters” (‘aksor td,):

Ay T T g nuw W on e 3o 9 8

g 9y £ nd b w my r ¥t v "

(khi  (chy (s) (¥) (th)  (ph) (f) ()

Let us now examing, as far as necessary, the particulars of this
table.

The transcription of the palatal explosives by eh, ¢, f {and jh,
see table A) may be objected to on accomt of their being com-
pounds. But transeriptions like Wershoven's fel, of are also unsatis-
factory for the one among other reasons that it may well be questioned
whether these sounds are not, or at least oniginally were, simple pala-
‘tals like the Sanskrit sounds with which they are identified by the
Siamese themselves' For simplicity’s sake too the transeription Offer-
ing itself should be kept.

Excepting the o just dealt with, the transeription of all “Aigk
delters™ is clear.

The “Ysiddle letters” require throughout an explanation.

Here we have first of all to note the remarkable phenomenon of
yoiced and voiceless medie? existing side by side in the actual pro-
nunciation — the more remarkable for being confined to the dentals
(with the cacuminalsd) and the labialss. That both sounds — the

* It b frue that the Samaket palatals are pow-s-days often proncunced ss com-
pound sounds — o always in Ewrope, where English cwrcd, fow, tte, are compared,
and In Kushmere where they have tarned into dental sfiricates — bat in South India,
at any rate, they are still ‘the simple sounds which comparative philology and Indian
mptrics | proves them 1o be,

* The latter are zald in differ from the former uot only by lacking the voice hot
also by = somewhnt stronger presasre of the evading air (Wershoven, Lehr- und Lese-
buch der Sismesischon: Sprache, p: 4l They are pretty foequent alse in Earope, £ -
in Middle German dlalects, in the place of, but ol beside, the voiced medie.

VL f raf whls A, Thess cocuminals mot naural to the Siamese have momt
probiably alwayu heen pronossced by them s deamils.

+ For these sounds and their promuncistion in the neighbomring Mow se= B W,
Schmidr, Grendefige einer Laumlehre der Mon-Khmer.Sprachen fin Denlochtifien des
Wiener Akndemie der Wissenschaflen, Phil hist, Klases, 1mof6), emp. 81 137 and 143 OF

Asin Major, Jan wpay 4
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one wiitten a5 surd but pronounced as sonant. {6, £ ) and the vai-
coless ong (i T, ) — Werelenues befure, may be inferred from thiar
having been used for writing the Sanskrit tenues. For, we find @ &
tapa “heat”, royk imason's chisel”, pori all arommd”, pifar “father”;
but also: gu-thagor “the Fxalted one” (Buddha), naykir “chiseling,
carving (of stone)", pra-biad *hrightness’, /77 sfuther”, This, however,
may be accounted for by ‘the fact that. after the tenues (4 4 2) Tusl
hecome voiced mediz in profunciation, while the *low” sounds a, @,
4 had turned into the whigh™ oA, ph. nothing but the voiceless medine
(i, 7, #) sppeared to be left 1o the Siamese for writing the tenues in
newly introduced Sanskrit and pali words. That these media also
had shifted wibkin Stamese from onginal tenues, sannot bie substan-
fisted: but there is reason for supposing that their ongin in pre-Sta-
miese time is connected with certain consonantal groups confaining
tenuws,

[For, as is cvident frivm the following instances,  the Smmese
voiceless mediee correspond with certain Tibetan consonantal groups
or their first constituent. This is the third of three eases of corre
spondence: 1) Tibelan femuis = Siamtese tensiis: ‘Tib: fobba = Siam.
fol to reach, armive; g-#y bottom, depth = fjy deeply (adv.); d=pal
brightness, pmpcﬁl*_r ~ pol to sacrifice, wish prosperity; d-por master,
superintendent ~ por to order, superintend. 2) Voied wedia on both
sides: Tib, day = Sian. day, with: also; r-dap-da = dap to fold; &-de
bliss, durability, S-den true ~ df, genuine. true; hun-loy whirling up
and down -~ fuy, to cast, fiing; d-bay-po powerful ~ gy, strong,
strength. 3) Vaiceless media in Siqmese: Tib. s fan seat, stool ~ Siam,
1oy, amall bench; s-#i:ba to rest ~ Ty quiet, silent; 'dam = Tom
woud; dray = Trey straipht: and with Jabial (for a0 >/, ete., see below
vhe discussion of w)i Tib. phea thin, fine ~ Siam. zre fragile, phro
b and ‘drab-pa to sirew (s-pro-fa o spread) ~ Pro and frar to
strew; "frida to decrease, grow \ess (plri-ba, ‘plri-ba, s-brid-pa to
diminish) ~ fre, receding water, pré sloping pround; ‘Gyed-pa ~ 21
o open. — If in @ few Cases we do not find the expected voiceless
media (comp, & &, Tib s-tab-s = Siam. faé opportunity, ‘bral-da ~

the few words containing (hese sounds (ramseribed by Schmide us ff, o) soms cufrupﬂud
with 1he Siamese, « . Biu Mo plaii™ s Siam. sowe ‘10 tuim, twint™, while athers are
parely Mea-Khuer (aot Indo Chinese); 2 B Utwe'' = Mres, Jar, £i0, of the Mogla
bengusges.
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blat. brat, drak to be scparated), ‘there need not be & direst corre
spondence here.  For, we must bear in mind that Stamese has been
i_nﬂu:ncml by many a dialect reluted to it, such as Khamti, Shian,
Ahom, ete; also that here as in Tibetan numerous adaptations have
taken place (comp, ¢ g Siam. iy, T, Fhidt,, dity Bhimt, stopid ~ Tib.
-t stupillity, (ib-s-po dark, gk drank); further the rank growth
of prefixes in Tibetan: and, finally, the loss, on one or the ather side,
of words with an oniginal prefix.]

The transcription of these sounds must keep account: of the fact
that in the Siamese scripit the voiceless media is but a modified tenuis
(-ﬁ. g i ¢ p, it u),' which can be indicated by underlining, but
better, the case being different from 44 and g, by small capitals not
avertupping the smaller oues of the minuscules, 7.¢, 7 1A

With these pairs of sounds does not go a guttural pair. as should
be expected, but instead of it we have the single 1, in which are
united, as is shown by Tibetan®, the original? guttural tenuis and a
later non-aspirate and voiceless guttural which, - analogy with the
discusséd pairs of sounds, would have to be pronounced as voiceless
media (4. But the two have become une both in speech and senpt,
and the one sound, @s it is spoken now, neither corresponds with our
£ vor with our voiced gi nor is it exactly, as appears to me and
others, what might be expected here in analogy with the ¥ and 2
One: might. therefore, feel tempted to render it in some special way,
but & may be kept just as wells

¢ This mesns that feam the Simmese poimt of view these medie are more akin ta
the teiies ihan 1o fhe voiced medie. Compars with this Satterlin®s ealling the lesues
Hytrong volecless -explogivex™ and he vajcsless medie weak voiceless explosives” (Diz
Lehre von der Launthildmg, pe 136).

¥ Far inslanee, thets belng tn Siamese nrither prnor fb but ooly s, we shoald
eipeet to find for Tib. Bhesy o poar down the threat, to swallow™ & Sizmese word
with veiceless guitseal medis as inidal; im point of fact, however, we find bgi
nig swallow” with the very & which ocmars s ariginal tenuls # o i thie cophaths par-
licle Tih: e = Siemi &, tn Tiby Adod-ps o cuver’ Ao Siank, 41p “abieath, shell"; ece.

§ Whether j as sarfiee stage, before the differentiations of individusl languzges,
ihe. Inils. Chilisese tenacs prang from medise, i of 0o asconnr for this restarch.

+ ‘The sound sppears 1o we to be s voiceless madia which, gulike T mnd ¥,
i oot produced o1 exactly the same place au ihe correspoaling voléed media, Werdhoven
puts 1t together with T and n, while Fraakfuster sees i i, e alve in 7 and 7, u tenuls;,

saying thal ihe Siamese had imtroduced F jser ahove p. 4% In order o ohtaln & pair
of gutmrls corresponding with t—7 il p—r. Bit f b's low™ letter, mot In speak

31467



ge' o ¥: OTTO SCHRADER

There is also no palatal puir correspanding with # 7 and a2,
and T doubt whether there ever was ane.

One more of the “middle letters™ remains o be mentioned, vir,
¥ which as “middle letter” (for it has some more functions to be
dealt with in the chapter on vowels) denotes the eracking start of
the voice in words beginning with a vowel, & e, the spirefus lems
familiar Lo us from Ancient Greek®, because in other European languages,
such as English, it is not written, though spoken. This being reckoned
as an individual letter by the Siamese, it must also be transcrbed as
such (%), which is not very eumbrous and is, as will be seen, advi-
sable for other reasoms too,

Among the “fow letters” there are only three the transchiption
of which requires a discussion

We must, first of all, justify our use of = for . Siamese gram-
‘marians count this letter among the palatals (compare its place in
‘the alphabet), so that, if they were right, we oughl to transeribe it
by £ (=) in French fowrnal, & in Exgl fension)* and not by = (s in
rose, ctc)  That they arc not night, but have — as is easily under-
stood — miistaken the nature of the sound, becomes evident as soon
as we inquire into the fate, in Slamese, of the two old couples of
sounds preserved as the Tibetan sibilants § < (palatal) and s, = (dental).
For, the first thing this inquiry reveals is the fact that for the Tibetan
4 we have 3 in Siamese:d i other words: the pre-Suamese f has been
absorbed in Stamese by g, This sugpests the possibility of 4 parallel,
may be comciding, process for £ and = @ suppesition apparently
endorsid by the remark with which Sarat Chandra Das in- his Tibetan-
English Dictionary introduces the = (2): “In olden times and in the
frontier-provinces to the present day it was and is sounded like the

of other objectiins.  Frankfurier contradicts himaell by explainitg 7, 7, » o0 p, 7 of his
book as “origionl sonunts”, but on po 19 sk “originally surd”,

+ Where, hiowever, it may bave betier sccorded with its: name.

s It §x advizable — for consistency’s wake — 0 chammcteriee afl palatal conso-
mnis, except where 9o discriticon is needed, by the scents accent (e all encaminals
by & poink soder ike letter) and 1o make mse of ~ vily le wrpent cases.  Sill & may
sl be kept in the sense of i 4, 4, for distioguishiog the compound from fhe
simple palaial nasal (it B wseil I this article without regard o this dilference).

1 Compare, « r Tibo dowpa “to prepare, maks ready™ with Siam. som: do., T
fim-tu Peery, in o bigh degree® with Slam ane *all, every, end, 0 come to an end®,
Tih polugte “difference, to dinfngaish® with Simn. sf8 Gt divide, elwally™.
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English £ but in Lhasa and Tsang it is now pronounced like the
English 5 but always low-toned"” In Siamese too the actual pronun-
ciation is s which, however, cannot be directly derived from 2. But
in Central Tibet (acc. to 5. Ch. D) § (<) is now pronounced some-
thing like 7 (£); and thus, indeed — all § having bgcome 5 in Sia-
mese — the possibility 15 given of pre- or early-Siamese £ having in
the long run developed to 5 (£ > § > 5% And this hypothesis; viz,
that both £ and § Have become s i Siamese, scems to be confirmed
by the facts,* so that the few cases in which Tib. # seems to corre-
sponi with Siam. =} presumably are no direct correspondences. This
much is certain that the only Tibetan sound corresponding with Siam. =
in pretty many cases is just Tib. = (not £)o.

For the letter W, now called “low /" (as distinguished from the
“high” original ), therée remains as branseription only 20, because 3
i5 considered with the Siamese as equivalent to Sansknt T and musk,
therefore, be transcribed (as in Indology) by z. It is true that in this
way the phonetic relation of the two is inverted in a0 far as 7 is
bilabial like the English w0; still the ase of s as labio-dental sonant
fricative (as in German) has the practical advantage that the graphi-
cally simpler sign v 15 used to denote the simpler and far more com-
mon sound. This w as well as its “high” counterpart, the /£, both
alien to Tibetan, have, in my opinion, formed like the voiceless media,
vidl w from sb (") and F fromosg (805

z f ¢, 8 fow-toned  consomant 190 high-toped mme; Bot we mast remember that,
when (his change took place (if It & & fact =2 all}, the tonesvsten: was wiill pon-esis
sient or enly in sn embryomie sate,

t Compare YTh #& "line" == Siam. #fy; Shpa Vesiet", e Yclote draining.
tim, compmison™ ~ s&f p “io-wvestigate, cxamine”; Sgrer Yhre™ (term of respest)
~ suk “hnght, shining®  Many more cxamples will hurdly be found, as wost of the
tew. Sizmess roots with initisl & seem bo b lowk.

5 Thus, apparemtly, in Tih. dwdpe “growa lese, 1o fade sway" =~ Slam. = *4o
ahiink, sipking™; &e-da 1o wik for, beg" ~ of “hegpar®.

i Compare Tib, pfwcpe “to aleep, (a1l sajeep” ~ Siam, s “oesrly sleeping
dloepy'’s tudes Pthiick™, $zab-t “abumdance, los™ =~ ser sfwe 10 beap, too mpch;™ s
“line, coniiouafion, sequel® A som “afien; to fepeat®; basdw Vo make, manufsstre”,
foawpa “diligence™ ~ shes Sito pregate, make ready, practhie”] c-se-b Ysiraight, hones™
~ ol do, poly Uatom, pariele” ~ @ Gpar, plece, hall™; = "y, filse® o
“paughty, roguish’; et

$ Compare Tib sfebe o swell (of the belly, erc’, “befia "0 wwell, heave™ ~
Siam. wf “awelllng of the belly™) sdws ga “bellows™, "Swfpa “to blow™ ~ s mdt
*ouffing ooiss (a8 of sn amomobile) ; r&d seerel, hhlden”, ~ mb; "sky (ln the semse
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The last letter of the alphabet is the low A # lts pasition in
the -alphabet, where it comes alter the 1 or spirstus lemis, and 1ts
graphic similarity to the latter show that it is considered as related
to it 2. ¢, as another kind of gpivitus.  For this reason and a rather
stranpre one* Michell [in the preface, well worth reading, 1o his Sia-
mese - English  Dictionary, Bangkok 1862) declared this 4 o be the
spiritus asper, and a companson with Tibetan seems to confirm his
view. For, it shows the identity not tnly (which is obvious) of Tils.
W with Sian. 85,7 but also of Tib. & with Siam. § (both of which
latter we render by *)2:

Tib. ‘mg=pa vowl" <~ Siam. '@ do; T, “o-dod “lamentation” ~ 8.
‘0 “sound of weeping”; T. ‘wecag “chimnes” ~ S, (Chin) ‘we “fre”;
T. ‘ospa “to_be worthy: fitting” ~ S (Chin) ‘g, "good”. — To this
we might add a number of words expressing various kinds of noise,

This being the most enigmatical letter of the Tibetan alphatset
and, moreover, of very frequent occurrence in that language, we shall
now try to obtain some. more mformation about it

To draw any conclusions, as to its ongmal sound, from the Chi-
nese loan-words in Siameses is evidently impossible, as there is but
one A4 in Chinese which, like the Indian & (fige “Hindoo™, but bwa
“snow™), 15 rendered i Siamese partly through the “low”™. partly
through the “high" 4.5

of cover of the world)™, sy 1) "straw™ (= "bmad™), 2 "Fadidioey, dallT 1= "veiled™;
'_ﬁTh *roqndoes™ ~ wp-w ches prefis for eggi; — and with po Tib, s "hair™ ~
Slam, /3 "down:feather, line, thin®, fum “fine dost"; rpet ‘genesal, conceming all* ~
Ji Pak veloqurnee” (i “swell-mouth™); 5 paps “many™ ~ fEy *maltijude”, clam peefiz
lor crovwds, herds, “ele; »pap-rpe Yio repair to, trassfee to™ = fak i, *10 plve one-
sell op 107, F3E “to send™; spay bd “whicld?, spen bhels “apoon ~ fily “to hide,
1o scrzen”; slc

A Becanse the Siainese write the wand A0 with “low 8! This ja, of couese,
done becmsse (he word, if sritlen with “kigh 47, »oild oot kave (he pormal tone,

v Compe, A gy Tib Newitn *lithe man, deat]™ with Sem ‘sed “within bounds®,

3 I the Tibotan alpbaber R follows & =nil precedes the semivowels; these are
foflawed by the woiceless wbilants, then & ond, =3 the last letter of the alphabet, the
iperitur fowic. This place of R i probably due to s natare of 3 sonsnt fricative.

¢ In adilition to the two wnrds mentioned above Cartaright's Dictionery terma pa
Chinese: “I# “quick, impetoons™, dusy “wind®, and dwiy s “ro fight". For the frsr comp.
Binm, yid +Fan" aod Aid “hold™ [Chin. 4l “already” 1y for (ho seoond Ehlu.ﬁ? il

5 This differonce, If vot-a mere mconsisiency [ef. pi €8 6. 3, o 62 0 ], may
bave scmething to dp with the lomal systom; el o 55 0. 1 |
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Nor do we get much farther by Siamese alone, for here also
the language, as it is npw spoken, knows only one &, the difference.
between the *high” and the “low™ & consisting mercly in their bemg
contected with differently toned vowels. Yet it remams poteworthy
that here “low 4™ fs not only graphically related to the spertus lends
but s also connected, throogh a change of sounds similar to that in
the dental series (cf. 7, etc., above p. 510, with both the spiritus lents
anil the “high A", for which reason these three (and, fourthly, / which.
however, has hardly anything lo div with them) form one class of
Csotnds in indigenous Siamese grammar. Thus we find m Sismese:
ok “to bellow at; roaring of the tiger” | besides Jod, the sound of
vamiting, and ‘wal; [ﬂ‘]"ﬂ_b “to feel sick, to vomit”; further ‘af “w
seeze” besides wf “to be short of breath”. Compare also Tib. ‘ud
“to boast, hoasting™ ~ Siam. ‘wal o boast”; Tily, ‘ad-pe "o bark”
~ Sham, fae, the same; elc.

It 15, after all, from Tibetan that we learm most about its “small
@" (a chuy), as the letter is called here, presumably for graphical
ressons onlys

The Tibetan R—a “[snb-fenrinine”, £ o, [very] “low™ letter—is,
according to Jaschke's detailed description,’ spoken now as follows,
“changing like the shades of a chameleon™ 1) in all parts of the
cotmtry when intervocalie, and in Central Tibet in other positions 100
{hit not before surd aspirates, where it is mute) as the “vowel in
dsell™ (see below); 2) in Western Tibet, when initial before a vowel,
ax the spiritus lows, while as initial before a comsonant it ks mute;
) in Khams (Eastern Tibet), when initial befure a vowel, as a voiced
frcative guttural (7); when initial befare 4 copsonanl, s the pasal
uf the consonantal class concerned; to which may be added that in
compaunds the nasal pronunciation s rather frequent dlso in remaning
Tibet (¢ g dge- ‘dum > gendun).

Now, that this @ originally was a kind of 4, as which it had
already been transcribed by Csoma de Kirds, may be proved by
Jiischke's own words. in spite of lis opposition. He sees in the or-
ginal R. the voiced fricative corresponding with the (explosive) Sporafus
Lenis. ;. e, the “yowel in it=elf™, the “purely vocalic sound freed from all

i [n the Monaisberichte der Kouig). Provd. Akademis der Wiescnichalten, Beriin
1668, p. 1581, sud in ke Introducticn io his dictionarier.
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consonantic nature” “well-know when occurring within a word, as it
appears wherever in non-compound words one vowel follows another,
as in deo, Tib, NE:" It is, therefore, mof a question of the “vowel
m itsell” {such a thing docs not exist), wof one of some weik vi-
calic clement preceding every initial media,? but what we have to do
with here is the *voiced 4" we all know from its intervocalie oeeur-
rence in French fraw, li-hant, German Allokol, sic fat, ete.* This
agrees perfectly with what an cager scholar of Tibetant writes to me
from Calcutta about the pre-vocal R (as distinguished from the pre-
consonant R which he declares to be completely mute): “The Tibetan
initial B is not a vowel or semi-vowel but a soft 4 [ do not know
enough about phonetics to know whether such a letter exists, but 1
should say that the initial R stands to B4 as g to & or o to £
The Earopean, and even the Tibetan, eastly pronounces it too softly,
so that it becomes inandible, or too hard when it turns into 4 The
latter. case has happened in Siamese, just as in Sanskrt where &
long since voiceless in pronunciation, has yet retained the value of
the volced sound which comparative philology proves it to have been,

To transcribe this voiced £ by the sparitus asper is all the more
justified as its sccondary dervation from ¥ may still be observed in
Tibetan, e. g, in &yay > yay > ‘ay “also”} which 1s the very process
by which the Inde-European semivowel » became in Greek the
shiritus asper, as in Bs=5kv pas. Vice verss, the vulgar y in the
place of ', e, g yog < ‘eg “below, down",* tallies with the inter-
vocalic “wedk™  of Jaina Prikrit?

From all this it seems to be evident that the antevocal R of

¢ Compare the rendeting of the medis s maaal 4= Leuuis i Modern Greek, sl the

like (J. Kirmte, Tho slindiechen Mance, Vienon Acad, Phil-Hik elass, vol. 16e it
zssay, po B). Jischke explainy the sound 10 be ,die st sommendem Anlaut hiithare
Anfelling des am Guttoral-, Labal- oder Dentalpunkto geschlossemen Lufiweges' as
fomnd i the initial of Englisl po, &, A, Jow, while the German medie are nothing o
liim bt *soft teunes*, (Hundwiricrbock, preface p (v,

3 Jesperien, Klementithiuch der Plioneiik (Leipaig-Berlin 1012) 6, saf.

3 My friend und former collesgoe fohan van Mauen, now secretary af - the Asiatie
Sociery, Calouna

+ The “Bigh™ 4 of Tibetan.

1 Al thres forms are i use, the thied after vowels.

8 Mso proposnced war (lg). Compare alio () pepit besides 'epebe Mo vome'!
f~ Chim. tdyp *id: go'2).

7 Pischel, Grammatik der Prakeit-Sprachen, § 185
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Tibetan and, consequently, every Siamese £ 15 to be looked at as a
spordtus asper. Even before consonants (& ¢, as a “prefix”) R need
not be explained as a vowel ar onginal nasal (@ < #), as done by
Professor Conrady.*  For, spintuses and h-like sounds before conso-
nants are nothing unheard of in the Indo-Chinese languages (cf. the
Burmese da 744, the Siamese now mute Ag wa and “gonr, ete); amd
the facts believed to prove the nasal origin of R show merely that
in prommciation (not spelling) ante-consomint @ has locally (and in
compuunds tather universally) tumed into a nasal, while in another
part of the country it has also arisen from or replaced m (which
seems to hive led o a confusion, also in spelling, of the two prefixes).
The latter process is quite naturally explamed by the very frequent
prefix @ getting the better of the less frequent #; while, as to the
former (whicly Jischke accounted for “by neglecting the perfect
closing of the mouth channel™), the spirant 1, as which the ante-
vocal & s spoken in Khams, shows the way, how the spintus asper
mas have developed into the nasal

2, VOWELS:

To the transcription of vowels, the histoncal principle is, if ever,
anyway not applicable now. Vowels and diphthongs must, therefore,
be rendered in aceordance with the actual pronunciation, except in
the two cases (&, + ¢, nasahzed @, now spoken am. and @i now ai:
see below) in which two onginally distinct letters, still written sepe-
ritely, are now pronounced as one. Such distinctions as the scnpt
makes for the same vowel according to its position as imhal, medial,
or final, as part of an open or of a closed syllable, as the first letter
of & monosyllabic or of a polysyllabic ward,? need not be maintained
by transcription.  These ditferences may be histone, but are sufficiently
clear from the position of the vowel

In the Siamese vocabulary: the long vowels are more frequent

¢ Eing Indochinesische Cuimaiiv-Denominativ.Bildueg, p. 23 Conrady bases Lis
bypotheds fir < w) on the pronmugation of Khams, on (he Central.-Tihotin provancistion
of the prefix m =0 g iaw be prefers ro write Janchie's *vowel in ipell”’ which be u:ﬂpuh
md on & few comparisons with words from related langnages which, in hiv own wotds,
ate msiiher sxhamiive nor perfeetly safe' He will Sad it difficelt 10 anewer the
quesiion why lo Khame the two prefixes are lept dintinet, @, but not s, asiimilating
with u loflowing consonant (wda sgaiist mfiige, oo, ses Janchke's tables)

& All these cones will be mentioned in their places further on.
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than the shoit anes, wherefore it has become habitual since Bishop
Pillegoix to mark only the shoit syllables, not the lengths—a
method  contrary to general philological practice and therefore not
advisible for 1 transeription that is to serve comparative philology.
We, therefore, shall indicate length and abnormal shortness, but leave
normal shortness unmarked.

In Sanskrit, nominal stems ending in a vowel (except r, ete) -
shirt or long—may have, for inflection, the so-called wwsarga®: an
h-like sound, transcribed by 4, representing original Indo-Evropean s
Now. in Siamese, the final a4 of Sanskrt words such as masal “the
month” (nominative) was, and partly stil is;, pronounced. as a short a
(or as o with following sperdtus lends): this gave rise o fthe conecplion
of the visarga as a meve syobol of shoviness for final vowels (f. ¢-
vowels ending a word or a syllable), and it was, therefore, used to
designate such short finals as do not exist (or have no sign of their
own) m the Indian scrpt (Sansknt and I'ali)* 4 e for all except i
{and the Siamese §i directly denved therefrom) and & In this manner
were obtained: 1) the short @ just spoken of as final of dissyllabic
sanskrit wordss; 2) the short @ as final of monosyllabic words or
other than last a}[[uhi-..-.%, ¢ g in words taken from Sanskrit such us
iz »ra and I_E"I pa-rzt; or in the purely Siamese tle ra, 3% ra,ctec: 31 the

final short vowels | [+ Kons: +] %, (4 |+ Rons. +] I, 1 [4 Kons. + | z,
L[4+ Kon 4 ) 02, e, 6 g0, ¥, these being nothing but 1, W, |,

L4 Kons 410 =4, f, & 7 with the sign of shortness added to them;

1 Fram =+ | dipd Mo throw off, abapdom”.

b Banskrit polessess ot o 1w, bot after comsonants & iy nol expressed (but
userely wndersiood) dn wriiing: Pall has iwo more short vowels, » and o, bat they are
"wriltén a4 long: ones.

o 00 b wrinen mow - in sonie words with, ln others withont 3 jef, L?h. wdeer,” 113
“emmy ', spoken mipn Aea); often sppears even 8 @ (thus fn the name RM:&L
Kdmad); imerchanges with Fall # (hife, 88, NS “rogeish’” < Sk, &80k Yyoung, childj;
mmrmmﬂm{u ini P:Iﬂﬁ pronounced Abied, besiile the Pali 'I:uﬂ‘fﬂ.hdn“h.-
ﬂ'm‘ propowsced din, Yiime seszon’, heside f1T0C &8l *ene (o gammans el
To transcribe L visargs, which s oonecessary i parely Stamese words, 4 might be
mied, 28 & nilsaking 1t for Sinmnese A in excleded.

i Whileh ' withoat. $ would séand sard, or — an & purely Slimess’ word — pri.
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and 4) the findl short vowel L[+ Kons: 4 |72 = g, which means in mn'lit}'
theshortening not of § = ¢ but of a diphthong (viz. v, see below), resorted
to because 1 scemed indispensable for the privative a of Sanskrit
isee below),

All these short vowels except o (see below) occar also as medials,
& ey in closed syllables: but only ¢, & and &, (like 7 &) have here thie
same sign they have is finals. Medial ¢, @ are written  or 9 respectively
{7 A occurning also as final). medial - I I::-!.r means of 4 combination

of the ssign (L) with that of 7 or £ {, L.
£, m the sense of the shomn equivalent of o, (not g), though
occurring as finnl, does not exist as a medial in Stamese, The letter

o, therefore, may be used for tmmscabing a frequently occurnng
similar o-sound, occurrmg i closed, and, in Sanskrit words, also in
open syllables, which 1 propose to call the “inherent #"; 2 short vowel
midway between broad and narrow e (£ ¢, between ¢ and final 237,
not written in Siamese (cf. nom-imitial & i Sanskat and Paly but
Apoken alter every copsonant that has no vowelsign attached o ite,

Medial ¢, ¢ ¢ are frequent in nasal diphthongs, but have no signs
different ftom those of & ¢, ¢. They are expressed through the Jong
vowel together with either the tone or the symbol of (medial) short
sounds called lkk rpt (), viz, in the following way1:

In wortds with a nasal as final and with falling or low tone’ the

e And always disiinguished with perfect safely from both of tlese, theaph [t I
said/in be mearer the pecond than the firs.

& Not, however, = final in paming the fettors of (ke alphabet, wheee no vowel In
written bud ¢ s spoken, Inbzrent » in spoken for the Sanskrit inherent o in oliler losn-

-

words {5 i 1T Avf besides tuter UST sarf bl niot before final m << se whete,
again, § W apoken: (e m BNWT wdmer, spoken sbijn). The corcespondemee, o
Titetan, of Stamess fherent # in alic &, ¢ ., @ Tibe s “fechle; decrepit’ = Sinui. =w
“weakly, fmail"™ {other iosances om pe 500 P 52 A B o 53 W4l Where o appears 1o,
currespond, a8 In ol mfad-pa (abaye po §ob, oo, we bave (o reality Ao direet copre-
apoendencs (Iwezuse Simn, medinl 2 ==Tlb @, ~ g in Srulds bl eiz, sze abiove
PP 50; 53w g onil € =lg), but Tibétan ot earlier slilagh (n wlich keme o pal may pro-
bably he compaed with sl “Blister, shacess™ ; rlede with f it and (e ofic “dam
with “wheweopa, eig,

3 Comparv the prragraph on ibe fomal syatem,

+ Not oaith neiog or Talling rone™; =8 Werahoven tesvhes (lehr wad Lesehingh
der’ Sinm, Sprache, p- 15, notek Shortwess of \he vowel, viving fone, and final ausal
ate fommd fogether only & the few, mesily caomwtepoetie words with middle joidlal and
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vowels & ¢, ¢, — wnlten as such by the Siamese — appedar, 1 pronun-
ciation, more or less short or shortened: unmistakably short is the
vowel m the (non-accented) words with bk st and as a rule also
i the words with Jow initial and first accent; in the remaining words
the vowel is usually halfdong, frequently, however, (at least in indivis
dual pronunciation) also short'. To draw here a sharp dividing-line
will be hardly possible even with the help of phonetic mstruments;
antl, as we cannot tell at present and by Indo-Chinese linguistics alone
may never be able o find out which short vowels have been ongi-
nally such and which are merely the result of shortening,® the best
method at the time béing seems to be to write as short vowels also
the half-long ones. Consequently, the long vowels & ¢ ¢ of Siamese
are to be transcribed as short ones in words with & nasal as final
and with 1. high, middle, or — it raised by prefixed & (49 wa) — even
low initial and first or second accent; and 2. low initial and first
gccent (=&¢ na and second)?. 'On the other hand, even though the
word may end in a pasal, if there is a difterent accent  from .thn_su
mentioned or no accent at all, the vowel s to be read long, unless,
indeed, shortness be directly indicated by 2%k sy¢, which occurs only
in non-accented words, including such also as do not end in
a nasaly,

Thus, mh few, Mo play” and J,?;cu fen “louse™; also LL‘LI.Q]‘ ;H‘;y. oy

vicw", LL'{T.\I Hrr;:‘ “ghin', and l.l.:"ﬂq khen “hard, solid™: and likewise ﬂ‘ﬂ\l

fouith accent (Beigy noyy Py womy), The we of the B0 7 in non-acceutuated wards
is a proof of their vowel being: ar a sae long:

T E eyl aewy, dbemy, bipmg, ppmg, Lbpyr #Hr-"?;. rene et For resioring the
quantily, the pasal of sueh werds is ofien somewhat prolonged.
¥ A cosooof originsl shortasss of the vawel s2cma (o me w be h‘r.i.l 2rng Vuinew”

o Burm, smy 7 spokon - sn') — compn O, H. Gorman sematna, 0, Engl. sino, Sk, siwdmi
and Lete. spmw "o bind" (emanli swir “aerve”), and, with complete loss of the vowel,
Skt amiyw “wibew”, O Ho Germ. oo, ete,; pomadhly ales Greek dvoy “sinew”, Lat.
demser ¥rope!’, eheg while we mdy have original length (72} in the wonl t-ﬁu “eae, mexning
alig *qines” — ‘eomp, Greek vy Muinew”, MHang =, é= do, Tamfl el Yperve
of 2 jead

) ¥ No l]'.lﬂ'l.'tﬂ.ttlr tikes llllﬁt affer teerilus dvan: f'r&;. :ﬁl?'. '}m;} excepl whore
speclally marked ("ay “inew”, =se;),

+ Tn moch used words; sach sz 4 Yo see’, s “to be', the 44 Aok is usually
amitted,
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ey "o go on tip-toes”, u'u'ﬂq Wiy “on the stealth”™ " and Hfﬁﬂ-: hypy
“to be afraid” have, indeed, all of them a different tone, but their vowel
is the same, or very nearly the same, as to shortness. Un the other hand ﬁ'e
have, with the corresponding long vowels®, ~. g (64 #n “mud, mire”, WYL
kleviy "diflri]:t" UBY ppy “stag, deer’. l,‘rll v, “except”, Lﬁ-! ey,
“patch”, Al gea, “hammer”

That other vowels too, not only & ¢, & should have been m-
fluenced by & niu-il.l following them, seems probable. As a matter
of fiet, when e g2 {3 s pronounced; not the long @ of G711 1s heard,
though, indeed, also not the short @ of ailit and even though the
fatter would be beard (which may be the case in individual or
dinlectic speech), there can fere be no doubt (unless we are concerned
with pre-Siamese conditions) as to the ariginal lengitle of the vowel.
For, in writing these other vowels, as we have seen, the distinction
of lenpth and shortness is always maintained and, consequently, Jelk
a¢f never required: and, considening the shortening tendency of the
nisals, it seems perfectly excluded that « g an aririnal ﬁu should have
come to be written n"m. There is, therefare, no reason for abandoming
the Siamese writing of these sounds.

Tuitial vowels in the strict sense of the term are unknown in the
Siamese script, since every vowel is preceded. if not by a consonant
in our sense, at least by the sprritus Jenss which for the Siumese g
a cofsonant' As initial of a closed syllable without vowelsign this
spiritus. (#1) is understood to contain the same inherent ¢ with which
in like conditions every other consomant is spoken (therefore, ¢ g
an="ok). But if & vowelsign i3 added, tl'_lie vowel expressed by i,
nobl o, [§ spoken (e £ fn="ak 600 ="pk un="1&s If, however, ini-
finl @ is a syllable by itself it is pqrrmuum:l:d i, no matter whether
it is written fi or §Y: compare DeTD ‘alajji “shameless” with v laln
‘a-doblo .not preedy”. The difference is as intimated by the tran

& The discossion of the mule B of this sod the mute ¥ of the next woed T have
reserved for 3 speeial arficke.
£ Of scesnbed words very fow In sdditian to those with low initis] and second

aceent come ile consideration here:
"y With & etel, the shortening is; i at all, audible to = very well practised gar only.
i A purely voclic initial, a2 «. 5. In French awl, ¢am therelore nol he writien in

Slamess, if oot by its “low" & ()
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scription: ¢ in the second word breaks off with a spiritus-lenis-like
eracking noise and has no influence on the tomal value of the follow-
ing syllable, while in the first word the & delermines as “*middle™
lgttef the tone of the next syllable.”

As to wnder-wormal sheriness, the opinion® that this is indicated
by the wwsarga (2), is surely wrong. The error may be due w the
fact that in many Sanskrit words final & or a4 has grown mute, But
pisarga is by no means confined to Sanskrt words, and there 15 no
resson whse the o o in N &7 should be shorter than the win f &,
The one under-normal short vowel existing in Siamese. 15 the s
rabhakte voivel intervening between i consonant, other than a gutturil
or latual explosive, and ¢ or » As long is we do not know for certain
that this vowel is purely euphonic in every case of its occurrence,
we should not follow the Siamese scrpt in leaving it unexpressed;
and, though its somewhat varying promunciationt might perhaps best
be rendered by & (iverted ¢), we may choose *, as it is thus under
stood by the Siamese

The simple vowels, then, in the transcription I propoese, are the
following:

a-sonmdss @y, @, 4 Of these four, & is long a (om0 7ak
i nasalized 4, now pronoumced fm (as in u"l want), a the Common
short a, the several Siamese wntiogs of which are die to its position
only and need not therefore be reproduced by the transeripition; and,
fourthly # the svambhaktic vowel (e, g in QUL s“ram “Siam”)

3, f: m, w. Of these, & and » are open (bioad) in closed svilables,
close {namow) in open ones; & N always close, but & less so than &

! Thix distmction is perfectly arhritrary, nor jusifiable in sny way by the Sl
origmaly, otherwlie too the rendering of Indian words o Slamese béing mon_capriciop,
In thie commecticn may be speclally . meationsd the smning irwescription of Sambkrit
ek Tuoboie! = Ymany" by ‘sl

+ Frankfurter, Elements of Siamese Grammar, ., 8.

i As would “mppear from BEINL sovdw #Slam" aafd 1o b e Sk, fpidmia wislaek”,
Comp. alio Shaim. ddoe Mo dimp, Jund® < Tl bepde, prepe “ormaked, bent,
enreed”; Siam, BAsjud Yo miove by Gin' and Garis" ec Tih ‘Elpee o %o oo, more
ewifily'’; Siam. Biteed “wenry” ~ Tib gl Malecp™.  According 16 Prof, Conrady’s view
{Fine |ndo-chinesinche  Consativ-Dienominativ-Rilineg, po 530 there would be D AR
bhakil bere, bor an onginal vowel premred o Siamese bt dropped: in Tibetun,

o Soyde, roplio, sipdm, Aol only s, anil TIL dinost Lke spgp,
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N 1 ; =k ~
Exa‘mpl:a: § i good, ﬁﬂ wert knife, 1 aef mot, Op ki gold: 2 Wi
2
stake, *m lod child, 3 ru to wash, U6 Fhut to dig.

i .r are the nnrn::m esounds in Mtalian were, vemtamoe, German
ser, theater. BExamplea: (1) & o pour oul, L4 ndé very tired, (RS

= c I
re to Kick, AN &4 child, (3¢ 7oy, 1o husten

¢ are the broad e-sonnds, e r, in French m.:rc, net. Examples:
LS &7 and, WY iy strong, WAE gy to dig out, 1.1.:;,*4 phon, class prefix
for flat objects.

0, - are the narrow e-sounds of French chose, Bngl. admonition,
of which ¢ vccurs only as final, & #; in open syllables, Wherever we
usé the sign ¢ as medial, it means the “inherent o which is always
medial except in the particle fi “also” (with high tone) which we

transcribe by dd. Examples: I']i co beggar, Tun Jk WaVENDE, Tay N

arched, 167 & to throw away; @ goy solid, 88 sof fresh.

9 ¢ are broad as in French pors, portadle. In words cunsisting
of 'p + consonant, this ¢ 15 graphically identical with the initial ‘a of
djsﬁyilahm Indian words: compare fif] pk “breast” with ﬂ“u aull “atom”,
Initial or solitary g is 88, £ », spintus lenis 4 ¢; pmt -consonant &
is=0 The latter 15 also pronvunced but not written when a con-
sonant is called by name (e, g, ¥ 4 =g wani). Examples: 98 1 to

flatter, ﬂﬂﬂ e lungs, NS &y jaland, Ftlﬂ.l don, picoce,

B, i isa pair of sounds peculiar to Siamese: not wholly identical
wuh the French or l‘.rnfrnanqm-munds not with Annamite "u barbu".*

The long sound is written closed, 4% in open syllables?; the
short sotnd always by . As transcription Wershoven chooses »,
which in our system (a5 in Indology) stanrls for the puhml semi-
-m'?ml {4). Examples: 08 &b o ask, z.m sy durk, might, H At fie!
1y piy swamp, marsh.

5, o is the broad @ in French seur, wif, written | | + cons. + I8 and
& | +cons, ] B mu;mi gt.]lahtes.!. angl l. in closed syllables. This
pair appears in the Stumese alphabet among the diphthongs, pro-

—_

1 The latter & hroad apd wimiler in sosad i § ¢ bot Siam, # i something
betwoen the hroad f (ses below) and the Germen narrow &, while Slam. & In closed
wyllablen sounids almest 48 b German kv {in open sxliablzs it B banlly foond).

+ Which sy of may gof peint ta a slight (original) difference of prommotation,
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bably in accordance with: its onigin.* Ex:tmghs; (Nt &8, friend,
Wk phy, to stare, look at LANT g shy, coy, LY yin silver, money.
The Sanskritic r; F, 4, [ ought to be confined to Sanskrit words,
but they are mixed up by the Siamese with theirr+# r + Ty 4 iy F 4
The transcription of djphthongs® is a difficult topic: most of them
contain a semivowel whichi ought, perhaps; from the historical view-
point, to be rendered as such; this, however, seems for the present
impracticable. 1
The twenty-five diphthongst may be described as follows:
1. Diphthengs withont a seminoreel: @i, ai fnow hoth pronounced
ans: ae; fa® Examples: .1]J mil to - go. -I.!_E _ﬂ;}‘ leafs (07 Ao

4 . - =
to seratch: (AA0 A sall, LLOT mlay town,
2, pediphthongst: @i, ai: o5 pn ¢ B wi; dii—et— e, de L —INE

t Comp. Siam. do¢ #to be born™ with Tib. sbyeda do,, sdrerpe S generate”,
i pfe e open” with Tib: “fyndpa do, Even the shord vowels £ g« p seem 8
be Tooked st ms diphthongs, but ihiv v spparently doe to, thefe graphic symhols baly.

s On noesal diphthongs sce above 5, 50 desj,  Dnher embinations of vowel 4 sunant
bexides these and ihowe to be dealt with do got exist in Siamese, Bual Jand » having
bsecome #, at lesst | promenciubion:

3 1t wifl pralabily be found thai, =s in Clinese, many. 3 diphthong has srisen from
vrwel - final consonaut Compare alio Tibetan, where «. o sy, Aoy, are now wptlken
in Nonhern Ladak an ww, 4, whille, on the ather hand, s the promumelution of Ceniral
Tibet char, dar Yave—mmdonbitedly throegh the mlermedinte stage obo, dai—turned o
b, l7 (comp. Jischke, Tibstay Grammar, pu 6 and 13, alss sor laat but ose ote),

& In Wershoven's 1t (see Bl gramimar, p. 28) ax well ss: fo Carreright's (Siamase:
Engliah Dictionary, latesdustion, pp.. 22-23) four more diphthongs are mentioaed trd,
s, %, @) which, however, exist only in theary or a3 exclamations (as which alw cecury
i added by Pallegoix), while, on the ather hand, thoss twe real diphthonps sre ipnored
which In writing have & shortensd long vawel as fint part—The Sinmiese ‘do. not Took
tpiom. & W e e'm diphihongs, while they reckon ts such six other pommds which’
nnw, 3t any raie, are pooe (fee above p. 63 seq. and 58 s2qis A4 0o 0 6 e

i The connecting hyphen is needed 10 diminguith these somds from the y-diph-
thoogs &, mi which the Slamese too consider a4 diphthoags.

# 1 cammot endorse Wesshioven's ohesrvatlon thay S is confined 1o open syliahles,
while in closed ones &4 w wpuken,

£ 1 thie call afl diphtbongs written with £ i the ead,

¥ Written with, or, more often, without U

¢ Undemstood =8 5+ by Wenhoven, Bot this » In oot différent from that of the
£ diphthongs we, & It i & short thaogh' aerow =

1 The former in open, the later iz closed sylinbles; with buot one gruphic symbal,

11 Wershoven's renderiog #¢ o imepnct, and 50 fs hla i for @ f(ie= sediphthongs)
Tn both diphthomgs the second wawel tao s sudibly Jong.
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Examples: Ryt 72 to die, 1 mas ldnd, sort; Tne 4o to pick
up; :.,im.l S down-feather, :JE?J Phot to drop Off, to sleep; LU
{(\UBY) mos butter; el Adrned chusty ; Eﬂ ir g:c_‘up! (excl to oxen
ar buffalocs).— 3t sme Gokle, inconstant— 11 ke wife, (JHY

Fiew o ltarn.—-!.ﬂt'.'.j mitd Lo be tired,

sdiphthongs: do; ve, cop av: fn, inj wa—ue—1." Examples:
r: - e
477 yae long; L3 oo waist, 137 ree quick; LU wie tow, line;

up

5 -
87 ‘e, humah! 45 obar g little, gently; 11 dhwa head —f7Y

|
sion parden—L5HT o o roast.
Whtther there existed Zeipdthongs In Siamede (may #¢ and jo
have been such? remams to be seen. In such words as Intl “Sia-
. ; v . i
mese” (lit. “free”), 3 WY “monk’s code”, ete, the mute 1 must be
written: ﬁf_r.w'm?;‘r, ete?

3. TONAL 5YSTEM

In the Siamese script the tones are expressed mdirectly as follows:
i in words ending in a long vowel, diphthong, or nasal by four
accents called “first™ to “fourth” each of which, together with the
srginel initial (“high”, “middie”. or “low™), is capable of expressing
some or ane resp. of the foe fomes; and’ 2. in words: ending in a
short vowel or a consomant (other than a nasal) by the mere initial
which produces, il “high" or “middle”, the low tone, or, il “low™;
either—with a long vowel—the low tone, or—with a short vowel—a
sexth fome described by Wershoven (loc, eit. p. 23) as an uniform
high tone.

Now. the orginal initials being Ziroighont preserved only in
vriting, but only partly in modern speech, it i evident that a tran-
stription based on the latter cannot express the tones in the way
described, but s forced to express them dévecty, £ e, by accents
enell of which always denotes one and the same tone, Thus  the
icﬁtus was chosen [ur the rising tone. the gravis for the falling tone,

i Wiitler ZEpec  Conji #0:'9 < i
2 There seems 100 be & real rriphithang ln the ward ATTEL pedi “bulfale” which

wailld parhapy be more cusrecdy transcribed a8 gaedi, -
A e 5
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tlie circumfiex (=) for the low tone, and the dot (point) for what
was called fonps gravis by Pallegoix (Cartwoght's “acute tane”,
Wershoven's “cingehender Ton"), the normal tone remiining unmark-
ed. and the sixth tone being treated either as normal or as L gravis.

This second method of accentuation is less practical than the
first in that it increases not inconsiderably the number of marked
words.? Moreover, it is less exact than the first, even if a sign for
the sixth tone were added Tor, these five or six signs charactenize
the Stamese tonality just in the main points only, but are far from
exhmisting it.* The watchful observer is said to be able to distinguish
and read from the Siumese seript no less than fourteen different n-
flexions. This is: hardly to be wondered at, considering the multipli-
city of factors (initial, final. quantity, etc.,) co-operating in the Stamess
tonal system, It seems; therefore, the most advisable, for a scientific
transcription, to keep as close ‘as possible to Siamese writing also
with regard to the tonal system, 4. =, to render the accents written
by the Siamese themselves. This may be done by using for them
the numerals 110 4 (e 1,“ =71, = 4) to be placed at the
end of the words, viz, below them, so as to aveid their being mis-
taken, in comparative linguistic research, for the Chinese accents
written alse after the words, but at the upper end, in the form of
numerals.

To wiite the accents and not the tones is advisable also because
in that case it is beyond doubt that the two emgmatical prefixed
letters known as “Jeading 4" and “leading """ (49 #a and 'y ua), even
though these be mere tonal signs (as which they are now understood),
must be actually rendered in transcription, and not suppressed, as is
generally done.

v £, g., In Fraokfurter's first Reading exervise (Joc. cit. p. 23) from seven to fifteen,
in the secopd from siiteen: 1o twemly.throe.

: Michell (Siamese-English Dictionary, Freface, p. XV speaks appropriately of “the
Siomese language with it infmitely varied modulation',



| TWO ANT STORIES
FROM THE TERRITORY OF THE ANCIENT KINGDOM
OF WESTERN TIBET

A CONTRIBUTION TO THE QUESTION OF THE
GOLD-DIGGING ANTS

By A, 1. FRANUKE

Early in too1 when stationed as a missionary at Khalatse on
the Upper Indus, more than 50 miles West of Lok, I received a
letter from Dr, B, Laufer in which be asked me to tell him, if the
Tibetans of Ladakh had stories of gold-digging ants. Without delay
1 asked our mission-schoolmaster, Veshes-rfg-"wdzin, i he could
answer that question, and he at once replied in the affirmative.  He
said that he wis certain that a particular kind of ant was a gold-
digger. He went off in search of it, and o few minutes later he
presented me with a specimen. It was a resl ant of a rather large
type, but not (uite the size of the German Rossameise. Then |
asked the schoolmaster, if he could not let me have a story of their
gold-digging. He went to the village to make enquiries about it, and
soon affer he handed over to me a piece of paper on which he had
written: what he was tokd. The text was apparently progured from
the chiel taleteller of Khalatse, dKra-shis-rgya-mthso-pa, 1 made an
extract of the contents of the first of the two stories contamned in
the MS and sent it to Dr Laufer, on the 27th of Aprl 1001,
D Liufer made use of my extract for his paper “Dic Sage von
den goldgrabenden Ameisen”, Toung Pao, Série I, vol. IX, p. 420seq,,
whete it occupies 14 lines.

As [ am of opinion that these tales are of considerable import-

ance, 1 herewith offer them o the public i full, both text and
5
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English translation, for the first time. Although Khalatse appears it
present to be a genune Lamaist-Tibetan settlement, my researches
more than twenty years ago have proved that m o ancient trmes it
was a colony, of Gilgit Dards. A single remnant of the former Dard
language of the settlement was preserved i a prayer addressed to
the spirit of the home in one (0r several) of the houses  Besides,
the names of some of the clans in the village point to their Dard
origin. All the results of my researches were published in two papers:

1) A language map of West Tibet, JASH, 1904, p. 10,

2) The Dards at Khalatse, MASBH, 1006, p, 41354,

From all this it follows thatr the tales of the pold-digging ants
may be of Dand as well as Tibetan wrigin,

Although neither of the stores tells of gold-diggng ants, one
of them speaks of ants who dive for gold, and the other of ants
wht bury  valuable provisiops i the ground and kesp them there
till they are wanted.

These tales together with what was sawd in the bepmning about
a particular kind of ant which i called the gold-digger, make us
believe that Herodotus was nght when he called the gold-diggmg
creaturcs of his tale “ints” and not “murmots” or otherwise. As was
pointed out by Dr. Laufer, several modem interpréters of Herodolus,
viz. Cunningham, Lassen, Rawlinson, and Q. Schrader have sugpested
that the "muarmiot” ur another similar ammal should be substituted
for “ant” in Hemodotus' story.
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STORIES. OF ANTS.

L

In a large and wide country there lived a great king. This
king was called AWri-thob. This king had a daughter whase name
wis Nyr-dar-mlhan, In another large ‘and wide country there lived
a great minister, This minister was culled dKar-re-thod. This minister
had a son, and for that son king Adm-thed’s daughter was asked in
marrage. The king asked a high price for his daughter: 100 bushels
of barley for the engagement-beer, 30 bushels of barly for the mar
risge-feast (beer), 200 bushels of barley for her first milk, and 1900
pieces of ‘silver, in case they should separate agiin.  Although he
asked so much, the minister brought it m & moment. Then the
mimister said to the king: “All the outfit of the girl must be made
of gold!™ At this the king became very sorry, for he thought: “How
should 1 procure s much gold ¥

Then the king assembled the nobility and all his: countrymen,
held 4 councl with them and said: “Whosoever has gold, must
bring i, and 1 shall give him silver nstead. But he did not receive
any gold at all Then the Wazir said to the king: “0 king, gold
will come out of the lake. Man cannot reach the mnermost part of
the lake, however hard he may wy: but ants have a device by
which they go tu the innermost part of the lake, It will be good to
get hold of the king of the ants! Then the king asked: “How
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shall we get the king of the ants out of the interior’ of the earth®
And the Wazir answered: “We must bring down some rain from the
sky; and they will all come out of the ground. Then it will be best
tu seize some of them and we must say: Show (vour) king! If you
tdo so, you will catch the kng of the ans”

At that time there lived a bermit at the upper end of the
valley, A man was sent to the priest He was o tell him to make
. When a: bittle rain came down, the Wazir went out to see (what
he could find), He was uble to seize o few ants of good size. He
took them to the castle before the king, and the king said: “Oh
you ants; tell me who is your king? If you will not, 1 shall kill and
annihilate you all!™ The king of the ints was among that group;
and when the (human) king spoke i such a manner, he became
afraid, and (suddenly) one (of the ants) smd: “It 15 1" Then the
thuman) kimg said: “King of the ants! Yoo must assemble all your
ants and order them to fetch gold out of the lake. 1 you do not,
vou will be killedk” Then the king of the ants went off and assembled
all his ants. There were about two thousand of thein,

Leading them all, be went to the shore of the lake. There he
tied silk-threads roand the waists of them all. Then, taking it n
tums, every one of the ants brought ball a fofe of gold each out
(of the fake). They continued fetching (gold) for one month, and
when it was over, much gold had been obtamed. Then the (human)
king was highly ' pleased, antd for the ants much fowr and butter
was knecaded, and a feast was given, Then they were dismissed.
The narrow waist of the ants is due to the (pressure) of the silk-
thread, when they went into the lake to fetch gold

A goldsmith was now brought who worked the gold into orna-
menits (ya-cags), chiins (dtag-sdye), and brooches (fa-ga). Then the
mimister sent the mo-pa (bride-buyers), one hundred  syo-pa; seven
fhwia-glris-piy, seven drummers, scven clarmet-players, and three “ador-
‘ago. They all went to the pastle of king Klre-thot. The wedding-
fenst lasted for seven days. When the seven days were past the
biide wis taken, and the minister was much pleased. for he thought:
“All the utensils are of gold!”  There alse a marrage-feast of seven
days was grven Henecetorth the king and the minister both lived in

happintss:
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Thix & another Ant Story. In oo preat country there lived o
great king. One day this king went to 4 large plain for pleasure,
where he made a great feast. There were several thousand puests
who partook of that feast. When the meal was finished, they went
away. All the rice that had dropped from therr mouths wis swept
to the ground. Then all the nce that had fullen on the ground was
carried away by the ants who had arrived there, They burried it in
the pround. When they had burried it, there came a great king of
another country to make war aganst the king who had given the
feast, The whole army made a halt at the place where the feast
had been given. As there was neither wood nor water, the whole
army remamed hungry.

When the ants saw that the whole army was without food, they
took all the rice out of the ground and presented it to the army,
and all the soldiers were satisfied Then the general said to the
ants: “Oh ants, from where did you fetch all that boiled rice? The
ants said: “Oh king, m that country on the other side there is a
grieat king. That king came to this place to give 4 feast here
When the feast was given and the food eaten up, they all went
away, and. all the nce that had dropped from- their mouths was
thrown away. That was gathered (by us), when they had gone and
tiken undér ground”,

At thus the general wondered and said to the army: “I feel that
this king is in possession of a4 great army and a great country, We
had better not fight agaipst him. 1 feel, we cammot do anvthing
against him™ Thus saying he led his army back again.

NOTES,

The first story is interesting also from another point of view: It tells
us something of the marriage customs in the ancient West-Tibeman kingdom.
As we leam from the fist tale, it is not only the bride that has 1o be:
paid for, but also the family of the bride has large experises on the oe-
casion of her marriage, for she is to be furnished with a costly outhit
The husband’s party has to pay more or less on four OCcRsions, 1) at
the engagement, z) at the marringe, 3) at the birth of the first child (the.
mother’s first milk) 4) in case the couple should separate again, on that
wvccasion. The amount fixed for that event seems to bie the highest.
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The Nyo-pa (the buyers of the bride) are sent by the bridegroom
1o the house of the bride and are not admitted, before they have an-
swered a great number of questions on the ancient Tibetan mythology.
See nmiy book “Tibetische Hochzeitslieder” *. The Vyopa are accompanied
by a number of clarinet players (swrma), drummers with kettle-drums, and
peaple who are called &dra-shis-pa (men of blessing), The latter have 1o
shout Vi-sha-Ac or bbra-shispar grurcig during the recitations and during
the dances. As we learn from our text, the Ayopa are furthermore ac-
companied by three man who are called ‘afior- “age, head dancers

When the feast at the home of the bride is over, she is taken in
grand stile to the bridegroom’s home, and there another feast is given.

At first sight it appears strange that the king of one country and
the minister of another should deal with one another on equal terms
in the home of the tales such marriages may actually have taken place
For s minister of the ancient West Tibetan kingdom who was generally
related to the royal family, may have considered himsell an equal to any
of the vassal kings of that kingdom. As the king of our story is furnished
with & wisir as his councillor, we are led to think of the vassalkingdom
of Bu-rig, where, in the eighteenth century, the tide of blon-po {minister)
wns exchanged for that of wazr.

In the second story the king is called ba-cha (Badshah), By this
title the great Mughal emperor was known to the West Tibetans.
The name of the king, Adrithed, means “receiver of a throne',
The name of his daughter Nyi-darembhan, means “sunbeam”.
The name of the minister, dAr i-thod means “receiver af the white hall™

¢ Folkwang Verlag, 1923



CONTRIBUTIONS TO THE HISTORY OF CLAN
SETTLEMENT IN ANCIENT CHINA 1

Phratry Yen-Ying-Ki |
(Shao-hao)
ity GUSTAY HALOUSN

Intraduction

That community which sinclogues are in the habit of calling a
clan (Chinese #) embrices to-day the totality of all bearmg the
same “family name” (modern also §f, as clan—and family name mean
the same thing to-day), It is exogamic and regulates the relations
of its membership for the vanous generations from the paternal line:
and therefore adheres to the patriarchal vanety?.

But the social unit thus described does not shiow the onginal type
of communal organisation. among the Chinese: it is rather the result
af a double evolution from an older stage of development.

Though to-ilay clan brganisation comprises the whole of the
people. the clan was formerly the sign of nobility, which as “the
hundred clans™ = totality of clans (f #§) was contrasted to the “black-
haired people” (g2 B} or “lower” £ e numerous people (% N
somewhat parallel to this wideéning of the elan orgranisation goes a
second change. At the time of the old “clans of the nobles” the
“community of people with the same famuly name” (then ), was
not yet an independent exogamic group; a gumber of [, and
quite & large number, was needed for such 4 group, a #: so that
to the approximately 4oo0 modemn §f = family names - old Jg,

i Since the disinetion between the terms "clin' wnd “pens' is not yet mrictly
obgerved by acciologlats, T have refraiped from introdaciog the term oo for fhe word
clis, which bsd become general in stidology ; of Chavannes, M. H. T, e bone 55 Tuekeps,

Histoire du royanme d¢ Toh'on, App. I, po 386 M Coorady, Part #Chins® of the
FilagHaymog - Weoligeschickte, 1. 483 i

A
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given in the great Chinese encyclupaedia T u-shu tsih-ch'enyg, section
K # (L. Giles; Index p. XI)* only 23 (or 25 resp) old §t = “clans of
the nobiles™ are: corresponiding as  penetic  umities  of 4 higher
tegree.

These old #f are partly likewise subordinate to a higher unit;
several groups of old # trace their descent back to a comman
ancestor antdl  are therefore to be considered as  related, by
blood.. Such asseciations of related clans will be called frutnes
in this essay; the most important fratry consists of the clans Ki
(@& 4+ Tung), Peng (+ T'ob), Vi, Te'ao and Chen, which trace their
ancestry back to Chuan-huh, and the smallest fmtry is composed of
the clans Kuel and Yao, which consider Shun as their ancestor.

The development of the S into the @ and the extension of
clan organisation to the whole of the people take place within an
historical period, and may be abserved by means of contemporary
sources. The social revolution commences with the older Chou dyna-
sty® and is completed at the end of the Chon penod.

Vet this older stage of the patnarchal exogamic clans
of the mnobles, charactersed by the distinction of # and [,
may dlso be traced back to a simpler state of the social orgamsation,
provided that we can show the J§ to have originally consisted
of one of that old limited stock for which the identity of the family-

1 This is not mesni 1o say (hal the number 4000 k= even oo much s approaching
that of the old I for it was even lower. To find that oumber, seversl tol very
pumerods groups ot be taken off, especially the group of the wodem &%, which
were formed from taoscribed forelgn names, when the bhirbariane had invaded China
afier the J§ hail developed into %} (e q. the Toba) They form quite a comuiderabie
part of the total number. (Cheng Tiao, in his analysis of 1837, reckons j30
numes: my cerminly of forelgn origin (smong them 295 polisyllahlin) to which must be
added apother 9o polysyllabic ones of which the Chinese osgin & dogbtfl, which
makes alrout ¥y of the wial mumber ; of, T"SETCl XIV, §, 12bseq.). An incredse of the
old JE, by way of division of several mudern @ into several groups, (exogamic amang
themseelves (=old FE), for having been formed from J§ of the smine nsme, members
of differcnt wid #f) need bardly be cansidered; [t bs not a froquent case {oollected from
the Traagechi of Cheng Ta'lus in TEWTYCH XIV, §. 1b, seq.; b the notes of the
same suthor to the (heee cxogamic fx i TSHTsCh XIV, 134
4 Keoheyd 2 (Chou 3), 33—h mentions six caves of nmiarriages between members
of J& of the snie §f which wesns u locsening of the exngamic principle m these
_E. yeverely condemmed as W serioms cnme [635 B.Clz <f alro The pote gk H::.
four ﬁ in Deke Ping of Ten's barem in the Tiochima Chae ¢ (Ch CL Y, . 573/80)

[sax B.C.]
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naunes with the name of 4 state was the chief characterstic.' These
ald (primary) K for their purt can be linked to the old #% so that, as
can be demonstrated, the cleavage of the [ from the #f is the
result of the granting of certain landed property to a member

of the 4.

The dissolution of g into J§ (v « into independent families within
the clan) must have begun, if not Jong, at least some time
before the begmnning of the early historical age* Amongst the old
indigenocus clans the splittmg up of the primary JE into secondary and
uf the secondury again into tertiary may be observed within the historical
period.  The causes of these changes are the subletting of fiefs, the
conferring of heriditary offices, ete, whilst the splitting up of a o
inth pnmary B s only noticed with original clans of foreign origin;
most clearly with Clan Ki i, domiciled in China through the invasion
of the Chou {12% century B, C).8

Ule kil snalysis of (811, Cleay Ts'ies sepaniie (vilde shove) abost Goo family
names which go back (o names of tecltory (B 37, i W %, 7. ﬁ' ﬁ-
37 M ) of which 237 sre names of mates (§ 7))

Without. going farller Into the volmminoos fnformutton concerming the priority
of thoise famlly wames (JB) which colncids with the uames of states orer others which
aro olberwite conatitoled, I will dmply refer o the following a4 ezmmples of the
most extreme opposite catégory, those nmines whicli coinclde with office: 1. The
Ssems 7] B (keeper of the horse, marshal, minister for war) are desceniled from the
Comnt of (h'eng; beace their original name was Ch'eng (= Pili-ch'eng), which s the
asme of & ditriel (Cl'eng, W be more esaet, belog the caplial of the Barldom of #ih).
The Erst mun o bear the wame was Hiv-fa, who loat kis fisf during the relgn of Sten-
wang, Kook-yl 18 (C1'd 2), 2b; 2 The Skl |- (shortened from | fiF, Minister of
Justice, aleo named after theic estale Fan or Sal) arc descendanta of ‘the Coml of Ty
(s i the meme of sn estafe), the fisn bearer of e name being Silshuh, the son of
the last Count of Mg who was killed in $85; the son fled to ‘Tsin and held bis posl
there, BA Sitan 43 (Ch, OL I prol. p. 156), Tso<huan Sieng 24 (Ch. O, ¥, p. 505/07)
Kusheyil 14 (Tsin £}, 3b; j. The Chunpbang 80 §7 (chortensd from, | |
communder of the srmy of the centre) are'a braneh of the family Sin (Sin Ve = Chungg-
hang Hieo-tse, Sin We = Chung-lang Mah tse, Stn Vin= Clung-hang Wen 1se; Sin i
the name of an sstate, origimlly immedinte carldom boi lster on amnexed by Tsin). They
take their same Fram the position held by thelr sosestor S8n Linefu (Sin Huso:tse), Teo-
chaen HI 28 (Ch O V. 206/

3 /oem the following work. whowk, at the epoch of the wniom of North Chiss
unider the selyn of Yao, chremologically and very moertainly s0 — somewhere in e
middle of the thisd willleniom B, (ef g 17).

3 On the otber kand, It is not fnpossible that s few 2% did not arise bofore ha
darly bistorienl period, as for example u few of the Chusn-hili fratry; these will be
discassed in the detalled investigation of the individial clans,
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“We have seen that the attainment of political independence on
the part of a member of the 4 as the ancestor of these JC can be
proved as the constituent element in the genesis of a pnmary J&. This
fact shows decisively that the charncter of the old §f was that of a
political unity.

It follows therefrom, that in its oldest form the clan orpanisation
of the arstocratic ruling classes led to no vertical differentiation among
the ancestral stock of the Chinese: (when the #f belunged to no
special  geographically limited county of the territory which was
oceupied by the nation; each settlement had to be formed of members
of at lcast some and theoretically of all the clans within this space,
as is the fact tosday). On the contrary, 1t led to a horzontal as
territorial organisation, for it is only when each indivitual #f possesses
a fixed part of the country as its original place of settlement (original
home) that there is a possibility of assigning to the clan its political
status in the government of the whole nation.

From this proof of the function of the clan bemg that of a poli-
tical association, it follows the nght to treat the apparent social
unions of the ancient Chinese people from the point of view of u
history - of its settiements. It must be the aim of such o “history
of the clan settlement of the Chinese” to discover the onginal
homes of cach ancient Chinese clan, by studying the history of the
sottlements of the pomary FG.*

Then by gathering together all the partial results, we shall be in
a position to present an exact and detailed picture of the size and the
structiire of theareaonwhich the ancestral stock of the Uhitnese had settled.

To judge from its material, its method (which is identical with
that of the histodcal geography), and its aims, the history of the Chinese
clan settlement mist be assigned to the domain of the historian of
the early history of China  Inasmuch as the historian has taken up
researches inte the political history, the investigation of it must even
be at present considered as the most urgent object of his wark, for
there can be no doubt that the clans of the nobles, orgamsed as
T An cxperiment which T tried in the wimer of 1020 with the wmall East-Chinese
clan Feng ahowed that the older the pericd, the more approuched to one snother were
the setilements of the JG, until fimslly 3 limited tecritory was resched which perved

the polnt of radistion, ¢, o the origimil lome. (Sints published &= the first pant of the
#Bsitrige zur Siedlongsgeschivhte chinesischer Clind!, Asiz Major, Festschrifl i

Friedrich Firth, London—Lripzig, 1922)
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political bodies, were also the only tolerably stable forces within. the
active ones of the time.—To a certain extent the recognition of this
fact means setting up 4 new aim altogether for the studies of the
early history of China. There is very scanty information at the dis-
posal of the historian of this penod, and this fittle is frequently
distorted because of # prejudiced tradition; he has to ascertain this
corruption, without, however; being in & position always to subject his
information to a critical valuation from withm. and thus he could only
entertain 4 vague conception aboul the driving political ind social
powers of that time. The partiion of the masses into large con-
sanguineous political unions which essentially remamed constant from
about the middle of the third until the beginning of the first mille-
mum B. € pmves a background, on which he can wrrange the
political happenings of his period, as events oo its surface: the poli
tical history of Ancient Ching in its charactenstic features will be
most exactly compreinded as the pistory of the relations which
existed between the “clans” of Chingse feudal chiels.

After ascertaimng the oniginal homes of eich individual Chinese
clan and therefore discovering the geographical space of the settlements
of the Chinese ancestral stock, the history of the clan settlement has
a wider and last aim: to clear up the relation of the nobility clan to
the tribe, Here 1 am alsa standing on solid ground. The most re-
liable means of ascertaining the homes of the Chinese tribes is -
doubtedly & map of the ancent Chinese dialects. Such & map was
reeonstricted i the summer of 1922 by Me Lin Viisttang Ph, D: of
Peking University and myself, based on the oldest Ulinese idiotikan,
the Fang-yen of the first century A D. When compared with one
compiled by me of the vriginidl homes of the &, it showed that
the onginal territory in which a Chinese nobility tlan (often & fratry)
settled, was penerally identical with the locality of a dialect, 1. £, as a
result there is the following formiila for the relation of the & to the tribe:—
a clan {or a fratry resp) of the ruling classes corresponds (generally)
to a tribe within the Jower classes’

{ The lermifeilie’ b hete woed 1o -l:si‘gulz the whole of the peopls with the same
langmpe (or of the same dialect) whiich i¥ orgmnised to's political usity. Owlmg 10 the
compilexity: of the materinl 1o be invesfigated, It was impossible to avoil w definition,
which in rmny cases must imply too wide & eonception of e inbe |n = among

the Tib s occasionally among athers it would be better to speak of 1he (dbal characier
of the E; bere BF colneldes rather whik “mation”). 1t was ot feasible to dofine it
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This solution of the problem is fundamentally fixed, although a
pood deal of investigation of detail is still necessary n order to solve
the part problems, which must of necessity arise owing to the great
length of time which is covered by the yarious stages of evolution.*

Although from the point of view of methodical mvestigation. the
Fang-ven had to be used is one of the starting points for an enquiry
on the old ethnical groups since generally speaking it is casiest to
prove tribal territones through dialectic localities, and this s the only
work from which they could be reconstructed, it contains, however,
many drawbacks: firstly, there is its relatively late 3 date and then,
for example an extremely awkward geographical termmology®, so
that further references in literature are greatly to be desired, especially
in the listorical sources of the first milleninvm B, L

But even though no comprehensive reference can be expected.
we are not m such a bad pusition as one might be led 10 suppose
from the complete silence of the great native historians on this

In & more eestricied sense and give ke term “nation” 1o the sncial body deseribed above,
Jiecanse, g3 will be teen later, within the old indigencous clans, which ahove all mosily
ure in disgmte it was gemerally valy = nmmber of elans ot fratries which hors the charscter
ef ® mation.

Conrady was-\be first to see hat we eoull advanse fmm the clags Yo (ke ansient
Clinese 1ribes, withont, lowever, miking = fixed forwls In the possage quoted there
ey i iy e 5325 the gomments “on the #primorndial emperors™) Othorwlse, ma far
g 1 kmow noiling bhas heen done i this direction, since the investigation of ihe politieal
history of Anchomt Cliua has been quile mahroken groomd. | In Qeimom's: Minnerpesell.
welinft und Aliersklassen’ i alten Chins (Mt d. orient, Semipars in Uerfin, 1916 and
otticrs; the use of the word “trile” and I boondary lne in eonneotion with ibs *elan™
i very amdecided,

¥ The fact that the map of the ifulegts which was valld approximately at the le-
ginning of our e cuuld with quite iocomiderable excepliom be broupht n s perfect
eqmallty uith & wmapof the onginal homes of the clags, which afice all reproducés in sll
exseniiali the family staten of cirea the end af e hinl millenizm B CL s e most fme
portant zesulr of the omparisnm for the blstosian, for the cunstancy af (he edinical groupa
in thercby very distinetly shown The [lollowing formula will therefore Told good
for cerain provinees: wamders in the clan membesahip of the rulmg classes genemlly
A6 not affect the efbrical characier of The lower clases (the Chou csn ssrve as an
evample; (hey govem e largest part af Nonh China directly or thraugh the staies of
their elan from the eod nf the second wutll wbowt the middlé of ihe fisst millenisin
B . wiibous thefr linguage wopplanting the ol mdigencns dialect in any pari

s Some sections (¢, 7 3B can anly lie exhaustively troated through the help of
the cgmation of the primilive seats of the clans of the mobles with the localities of the
-liim which equation had been fomnd from otber parts.

Avis Makor, Jea, 1333 [
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subject; in point of fact, information about the primitive Chinese tribes
is to be found in their sources, although they did not make use of
it From the paint of view of the history of settlements an un-
prejudiced mvestigation of the so-called “barbarians” shows quite con-
vincingly that the preponderating part of them is identical with the
prinordial tribes which have been deducted from the map of the
original homes of the clans on the one hand and that one of the
early dialects on the other, resp. that since several of these formed
4 “barbarian people”, in this more favourable sccond case several
primordial tribes could be gathered together into primordial peoples®
and thos we should be in & position to complete, in very essential
characteristics, the picture gained from the history of the clan settle-
ments and the maps of the dinlects.

The results thus gained from all these elements for the ethnical
structure of the cultured Chinese nation have been added to the in-
woduction in an appendix called “The Chinese Primordial Tribes"
[ have included in this compilation all the primitive and hall” civilized
peoples whicl had been absorbed down to the 3™ century B. C
whether Indo-Chinese or not.

In the preceding remarks the method, work and aims of the
history of the clan settlement in Ancient China have been positi-
vely set ovut. It seems to me that they suffice the historan as the
basis for his research and justify the idea of a history of the clan
scttlement for China before the sociologist. It will be the task of the
sociologist on the one hand 1o determine the development of the
patriarchal, exogamic clan of the Chinese roling classes?, and on the
other hand to clear up the social structure of the lower classes, For
the history of the clan settlement the results of his work are only

¢ The clvilised Chinaman. lacks sn eibnical self-designation: o B A “Man of
the Middte Empire” or J A “Man of (the Kingdom of) Han’ sre tuken fram the
pame of the siate mod thess either go back to the nomenclature of dynsaties (B s,
at _* | Hus His, or Han a Weell) or they arise from the egocenttic concepiinn of
the world and the aniversalisic tendencits of the state (et B Middle Kingdom), This
circumstance has centainly contributed towards absimeting the undeeslandiog af the Chinese
histoakan on tbe “harbariad queston”

& Chavaunes, lke Conrady and the latters papils, Quistorp snd Eikes, asseme
that, {n Chins s well aa everywhiers in the workly the patsiarchal organismtlon. sceee.
ded & matrisrchal one, which was i sccordance with the results of the scientific revs-
arches of (hat fme. Coomdy (Chinn p, 484 ) has given many ressana fof his wiew,



CONTRIBUTIONS TO THE HISTORY OF CLAN SETTLEMEXT 53

mediately of importance: The condition of my investigations does
not allow me at the moment to fix my opinion on this matter, cither
one way or the other.

In the fist place | have to thank Profi Conrady and then
Dr. A. Wedemever of Leipag for kind assistance, and Dr. O. Maen-
‘chen-Helfen for various. references. The results were for the most
part ventilated and discussed at the sittings of the Far Eastern
Seminary of Leipzig University.
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The Chinese Primordial Tribes
(Provisional Results of Research up' to December 1922)

L Novth Chinese Centre of Crotlisation.
1. North East Chinese Uivilised People: Sell designation Famg 34 %

A: Phratry: Yew {f— VYing f—A7 @ Orginal seats: the
plams of N. W.—and N. Shantung.  Holders of the dynastic
power in the Jung State before the consolidation of
N. China

B: Phratry: Ki @ (= Timg ) Peny ¥ (+ Tk F])
— Yan bz~ 150 W—Chen . Original seats: W, Shantoung,
the southern neck of Chihit and parts of N. E Honan.

C: Phratry: Aned §— Yae B Closely related 1o B, Origi-
nal seats: about Ts'ao-chou-fu m W, Shantung. Holders
of Shun’s dvnasty, (Vi)

D: Clan ¥5¢ F. Ongimal seats: K. Honan. Holders of the
Shang dynasty.

1

Middle and West Chinese Civilised People, presumably the
nucieus o the Chinese. The name they pave themsdlves
ot yet dscerbiined:

A: Clan Kdamg % Onginal seats: 5. W, Shansi and adjacent
parts: of N.and M. W. Honin

B: Ulan K% Gl Closely related to A Original seats:
5. K. Shansi and Ho-nandu Basin (3. Holders of Yao's
dynasty (TTao-tang).

1 The Jung groop was first disenseed by me in 8 contriliction e Schindler's
w“Development of the Claness Uonceptlons of Supreme Heimpy™, in Asia Major,  Hirth
Ammiversary Volume p. 368, Schitniler swrceeded i dividing ihe supreme deity of the
alid Clinese Hasng-U'len Shangil, inte teo older anes, enzh of wiich has 1o be sanipmed
10 une of the 2 latpe ctlnic prows of the N, Chinese centre of civillstion, This s
highly ‘Emportant start on the way of - dividing (lie entire N. (linese civilsation, afier
Conrady’s saccess in proving the parts coutniboted by North Chins and South Chind fo
the-whole of Chinese civilisation, Thid agein opess wide perapectives for the early history,
tn mention oaly « thet (he Shi-king songps, dectied s lighly lescivioms by the orthadoxr,
and from which bo specisl czstoms and babis of the smbor's bome may he inferred
{Caprady), muig) pow be sssigneéd a8 & whole 1o the Jong reyios.
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C: Clan Sze 8], Original seats: the plains of the Wea Valley
and the Upper Han Valley around Han-chung-fu. r o 1
and 5 E Shensi Holders of the Hia dynasty,

3- Remaining Clans: Ethnologically undetermined:

A: Ulan Kk &Y. Onginal seats: the mountams E. of Ho-man=ix
and the plain to the N, of K'ak-fepg-fu, £ . N E. Honan.

B: Clan Man &8 Original seats: On the Upper Ju-ho, in the moun-
tuins 5. K. of Ho-nan-fu and m N. W, Hupch N. of Han-River
where “River Tan emptiecs into it; presumably also the
Peh:ho and Tang-ho Plains of 5 Honan (over which—m
very carly mes—members of L 20 A held the dominion),
This clan—at the same time—forms the transition (o I

i1 Sowth Chinese Centre of Crvidisation (“Barbarians” of Indo-Chinese
progeny).

1. The San Mine = F. Originul seats 5. K. Hupeh, N. E, Hunan,
N.W. Kiang-si, Their state was destroyed towards the end of
thie 3™ mullenium 13 C (The ruling stratum relited to 1, 2, A 3.
A: Clan Hiwng f& and B: Clan MG 8. Ethoic name used
by themselves: Man § (0 Onginal seats: Plans of N, and
M. Hupeh, N. slope of Yang-tse Valler bevond Kuei-chou,

"

1 Eastern Barbarians felonging to the Inde-Clinese Group. Self
designation £l Onginal seats: the mountamous land of Middle
Shantung, 5., 5 E Shantung and the Shantung peninsula, K. E
Neganhui and N. Kiangsu N, of the Huai The nobility-clan
arganisation comprsed but a part of the peuple, only one
indigenous clan, the clan Fewg B ," whose original seats
were near  Yen-chou-fu m Middle Shantung; with the
exception of the penmsular and adjoning coast-tnbes of
Shantuny and Kiangsy, they were very early avertopped mamly
by members of groups 1, 1, A and B.—The Princes of the
Lai an the Shantung peninsula evidently accepted successively
the clans Tse (1, 1, I and Kiang (I, 2, A; the clan of the
carlier princes of Ts').

+ Advamced an an hypitheis lnomy eontibetion to the Hirth Agaiversary Volitme,
A mumber of other arpuments will be treated in the ssd part of this treatiss, when
the sests of the 1 i Shanteng will be discossed o arder 10 submanuste the assumpnon of

thie Feng clin belonging to the 1 proposedd thare, which may, therefore, pass as siceriainel,



B6 - GUSTAV HALOUN

IV South Eavtern Barbarians of the Indo-Chineset Growp.?

1. The Shu g Ongmal seats: Middle Nganhui round about Li-
chou-fu and the Chlao-hu. No nobility-clan; in historic time
overtopped by I 1, A

. The Wu 3L (Kowwow %) | ). Onginal seats: Plams S, of the
Yang-tse mouth, i & in 5. Kiangsy, 5. E. Nganhui and adjacent

portions of N. Chehkiang. The mling family accepted the
clan of the Chou dynasty (VIL 1)

3, The Viek # (Vipiek g ) ). Original seats: Middle and
S. Chehkiang coast and farther south along the Chinese coast
in a length not yet determined by me. A kindred, though
tribally stronply differentiated population apparently mhabited
also Fuhkien, E. and 5. Kiangsi, 3. E. Hunan, Kuangtung and
E. Kuangsi. Furthermore Tongking and Annam stood very
nedr, at least politically [as between 473 and 333 the old Wu
(5. Kiangsu and parts of S. and E. Nganhui, N. Kiangsu
and the coast of 5. E. Shantung].  As, surely, Austrie langua-
pes domimited here, it will be difficult to settle the boundaries
between this whole group and the Austric family (I remark—
according to the newest results found by Conrady of kindred
ongin with the Indo-Chinese): perhaps (as assumed already,
by Chavannes) the whole group must be counted as among
Austric, or at any rite it must be tiken as @in open question
(thus. Conrmady, That, on the other hand, their region, n-
cluding 2, 5—as 4 whole—nearly congruent with the domain
of the modem so-called “South Chinese Dialects” must pot
be- forgotten). The roval family of the oorth eastern kernel-
state accepted the Hia elan (1, 2, C). Chinese colonisation
had, to the end of the 39 century B. U, only taken hold of
the northern: part.

b

¢ This Is, loweeer, oot quite sure; cf. the statements of the following note

i Groopa 1V—VII appear 10 have been formed from = goegraphical point of view,
bur—as far as | cun see—ithey also refisct ethnical grovps of large dimensionn—1 pive
the wabidivisions wiil greatest roserve; for dbe lingoistic naterial on band, very scanty
till sow, dees not soffice for making definite satemenis whether they mofpholosically
correspond with the subdivisions of | and 11 or represent units of a superior order
{pethaps as T—I0T themseives) Az far el can sec, we shall have to see such o group
%1 beast in Yiieh (without detriment to their possihle Awsiric progeny), considering the
entirmout ares covered by them.
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Whether 2 and 3 have developed an mdigenous clan (clan
Li fg. ancestor Ti Hung. Tsin-yiin), 1 cannot tell vet

V. Seuth Western Barbariaus of the Indo-Clines Crvaup,

[

Yung W and relatives. Original seats: mountains of W. Hupeh
and on Middle Han River. No indigenous clans known—
Also the Vifuh @ f#if about K'uei-chou-fu, N E. Sze-ch'uan
are reported to belong to them.

The Pa . Centre of location: 5. k. and E. Sie-ch'uan and
the southwestern neck of Hupeh, S. of the Yang-tsc. The royal
family accepted the Chou clan (VIL 1); but several indigenous
clans are known too, The orginal seats, at least those of the
ruling family seem o lie in 5. K. part {T-shui region, L), Near
relation to the Puk P in the Tung-ting region scems highly
probable.

The Skut B Original seats: Middle Sze-ch'van about Ch'eng-
tu-fu, thence the neighbouring Upper Han Valley. (The nucleus:
Ts'an-ts’ung -chieng . Yit-fu-chieng, P, is entirely in the
plains of Ch'eng-tu-fu), The royal family belongs to the Sze-
alan (1, 2. ) or at least claims this origin.

VI Western Barbarians of the Indo-Clinese Group.

IJ

Kiian-jung F I and relatives. (riginal seats: Upper Wei
Valley. In the beginning of the 8% century B C. they took
possession of the Wei Valley Plains, but their states were
destroyed by the Ts'in towards the end of the same ceniury.
From the 7% to the 3'% century a detached part lived in the
mountaing S. and S W. of Ho-nan-fu and—mixed with V1L, 4
_in the Tan-kiang Valley. They consider themselves related
w1, 2, A (Descending from members of the group IL T
forced to settle there?)

The Krang % Origrinal seats: Middle, W. 5. and 5. E. Kansuh
and adjacent parts of N, Sze-ch'uan. Sinified in the 5. E. parts
only , the rest being merged in the modem Tibetans
Informations about the social organisation of this people are
found in HHSh, chap. 87 {lieh-chuan. 77}



HH TUSTAV HALOUN

VIL Novth and Nowth Fast Barbariaus, origmally. probably not Inde-
Clrnese, sinified before the 3% centiory H. C
t. The Chou . Clan A% B§. Ongmal seats: Lower Ma-lion-ho,
Middle King-ho and the platean on the Ts'th and Tst in N. E.
kKansuh and W. Shensi. Holders of the Chou dynasty.
Probably pertaining to them: the Mil-sik % 4 about
Ling-t'ai, perhaps also the Muchi 5 % about King=chou
E Kansily and some lesser  tribes (Li-jung S8 3% among
others).—Of Turkish origin?

- The Ngiskn 3§ T Secats: Ma-lien-ho Valley, evacuated by
the Chou, Clan unknown

3 The Chn-no P B Origimal seats: around Ping-liang-fu m k.

Kansul. Clan unknown. May be related to 2.

4. The Tk $. Original seats: Highlands of Middle and N, Shens,
N. of the Wei Valley Plains and neighbouring regions E. of
the Ho in W. Shansi. Part of them emigrate in the 7™ cen-
tury B. C and seize upon 5. E. Shansi, 5. W. and Middle W, Chihli
and N, E. Honan. (A portion, the kingdom of Chung-shan o |[],
uld Sten-yii & B —around Ch'eng-ting-fu—Pao-ting-fu in Chihli—
existed till about 300°B. C. here though' after 408 under foreign
rulers).—Clans: Kwed W and 7396 3 (the latter the clan of
the tribe Sow-man Qf Il which probably had left before).

. North Shensi and North Chibli tnbes presumably Tungusian:
Old name: Meh §, §i, since the Chankuoh time fw #y
(Zoeng-de W | ) dominating: In the west (Shansi about 38
m lat. and adjacent Chibliy about the middle of the 1™ mille-
nium B, C the Lew-fan 38 B, Tandiv i§ . and Tas (0
become conspicupus. The states of K'ieaw fii fhy and Fan-
wi § B (in the region of Yichien —Ping-shan-hien, 5 of the
Upper Hu-t'n) must rather be added here than to 4 —In the
cast the group Kwchok B 15— We-ching B $8— Ling-cle
it *— Pu-ho B in the region of Yung-p'ing-fu—Chao-
yang-fu, border line between Chibli and S, W, Manchura, is
paramount. It has old relations to China (as presumably also

L2

e

1 This LT s lieen arranpeld feoo a grogrphical poing of view, The lierimilnsy
lisie Betweeny the Turkisl and Tungusian families cannul yel be exactly ifrnorn,— Furlhas
it i oot imposible; that sl some wibes of Indo.Chinese otigin liave lesn absorbed

by the lower growps,
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the neighbouring Chao-sten §) 8 [Folechaosien 8 | | ):
Liaotung, N. W, Corea) and has apparently been sinified already
in the 4™ century B. € No indigenous clans known. Ku-chub is
reckoned with I, 2, A—1 suppose wrongly. (The most ancient
dynasty of Chao-sien claims to descend from a Shang prince))

Abbreviations
(ef. the index of quoted authors and works)
BA = The Annals of the Bamboo Books, Chu-sh ki-nien (V)
Ch. €l = The Chinese Classics by Legge (contains V, VI, LV
LXXXVI, LXXXIX and CVIID)
HHSh = Hou Han shu (XXVI)
HK = Howki, f§& & part of the Lu-shi (LII)
KKCh=Kiin-kuoh-chi i B 7%, Chap. 19—23 of the Siith Han shu (LXXI)
KME = Kuoh-ming-ki @ 7 3., part of the Lu-shi (LI
MAGW = Mittethingen der Anthropologischen Gesellschaft Wien
Mayers = W. F. Mayers, The Chinese Readers Manual, 2% Shang-hias-
London 1910
M. H. - Mémgires histonques de Sze-ma Ts'ien by I Chavannes (trans-
lation of XV and chap. 1—47 of LXXX)
PWYF = Pei-wen-yln-fu (LXII)
Ti-hing-chi = {f 7 &, chap. 106 of the Wei-shu (CXIV)
TLCH = Ti-li-chi jfi B &, chap. 28 (8) of the Ts'ien Han sha (CXI)
TLESh = Chiun-ts'iu ti-li k'ao-shih (IX)
TShTsUh' = T'u shu tsih-chieng (CII)
TWShK = Ti-wang shi-ki (XCVL)
Ts'HSh = Ts'ien Han shu (CXI)
Tre-tien = Kang-hi tee-tien (XLI
Wedemeyer, Yao, Shun, Yii = A Wedemeyer, Schauplitze und Var-
giinge der chinesischen Geschichte gegen Ausgang des dritten
und im zweiten vorchrsthichen Jahrtausend. 1. Kapitel: Yao,
Shun und Yi  Asia Major, 1922
cheng=shu = K'in-ting shu-king chuan-shuoh hui-tsuan (v. Leppe,
Ch, CL 1/Prol, p. 201—202)
WH Map = Karte zur Geschichte des Yao, Shun und Yi, v. A. Wede-
mever w G, Haloun,  Asia Major, 1922,
Pr Map = Karte von Ostchina 1: 1000000 der kartographischen Ab-
teifung der Konigl Prealischen Landesaufnahme, 1901 i,
WCH Map =, Wu-ch'ang-Karte® (v. v. Richthofen, Atlas von China 1,
Vorerl 5. 2) = Huang-chao chung-wai yvih-t'ung yu-tu (subhead
Ta Ts'ing yin-t'ung yii-t'ul Revised edition. Wu-ch'ang 1863.

Yung-
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§ 1. The clans Yen, Ying and Ki* (of which the latter is closely
connected with the Ying clan) all together trace their descent from
the “emperor” Shac-hao. The enquiry into the historical value of
this figure consequently must become the natural starting point of a
general investigation of the fratry: for it is to be expected that the
most ancient conditions will be found with the genealogical represen-
tative of their pne-time unity.

§ 2. Shac-hao's histarical position can now be considered as any-
thing but certain; the high degree of unsteadfastness is shown, ho-
wever, by the bare fact that no fewer than eleven names® are attri-
buted to him,

Now these names are, for the predominent part only comprehensible
from the functions of their bearer in a cosmological system; they
therefore prove that Shao-hao had such functions: indeed the most
important pame of this figure “Shaco-hao™ itself, which means “little
splendour”, cannot be historical {(but belongs to the terminology of the
historically stated cosmology. as is proved by the following) since it
would hardly be thought of independently but could well be under-

¢ It s impossible to give the trenscriptlon with dlsolule. certainty, on account of
the trochlesame Interclmnge of E,'T E. and B, which eceurs over and over again in
Clinsse ptints; and ibere |8 corresponding wocentainty among the sinologues, whensver
they tave o deal with the nsme of this clin. Thus Legge fuvoars the transeription
See: in the explanation of Ch'una'siv 1, 2, 2 for Kit (Cb. CL V, p.9) snd.at 7, 4, 1
for Than (Ch. CL ¥, s 206), but Iv not always comsistent (Ch. €LV, p. 249, Coli 11, L
15—16, Shing See pexd 1o Shing Ke, I, 19, for the name of Princess 5§ | of Ka)
Clavarnes M. 0 1, p. 34, = tanscribes Ki (bot writes EL o), lkewise Tschepe in
Ap. 11 of 'the Histolre du reyanme de Teh'oa p. 388 (in the translation of ihe chapter
of ke Jili-cli-luh referming to the subject); de Harler in Kooe-yu II, p. 99 1ranscribies
Tze; which however iz shsohitely wrong. After same hesitationm | have decnled om Ki
on sccount of the vasiant ¥ which bs given thropghout HE and KMK by Lo Pl on
sccount of the Shipen, The clus i slso inserted bn TSHhTSCH' (XIV, g01) under .
wheress o pame of o clan [ does not occur there, and likewise ihe Tre-tiea only
Ynaws [ 828 the pame of o clanc Tt must sarely foliow thar there were twn elaug E,
belonging to different framries of which the ooe descended from Sboo-huo comprises
%it und Tan while 1he other intlading the familles K'uo-we, Sd, Wen, Koan, Tung ami
those who (Hescemded from  then feh ¢ £ Kuol-xli 36, (Cheng), 38) posd back
v Uhesn-hik, Whenever it ia pecessary 1o differentinte Letween them, the first maned
will hetesfier he designated by the sign ¢ which for the time being will be written
next Lo the mume of the clan,

S A R RIE RS GDNB G s 2|,
WA ER
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stood as an antithesis (“Gegenspieler”) w2 “great splendow”, a
Tai-hao. This shows the direction the investigation will take. It is
necessary first of all to grasp Shao-hao's' place in the cosmological
system and thus to achieve the basis from which it will be possible
to separate the historical personality of the clan hero from the cos-
mological, extra historical figure. After eliminating the mythical portions
this personality must be placed into its proper relation to recogmised
historical realities.

It has already been remarked above that the majority of the 10
cognomens of Shao-hav are the cognonens of a cosmological figure,
in fact of a figure which, if we are to judge from the character
of these names, must have (lfilled many functions within
the system.

At this stage, after having determined these functions, the in-
vestigation must be amplified by the necessary tial to reestablish
from them the cosmological unity which must be corresponding to the
real genealogical unity already shown up, and to point out the tenden-
cies which led to the dismuption of it. On the other hand, this very
nupture of the functions of Shao-hao forms the most favourable basis
for an easier and mure thorough insight into the structare of the pseudo-
historical orders of the clan heroes, than could possibly be the case
with any other figure: and thereby is given the possibility of finding
a solutlon 10 one of the most important problems in the study of the
clan and beyond it of Chinese history in general.

% 3A. But at any rate Shao-hao belongs to the multifanous
orders which Chinese historiography places together in the schedule
of the “three sublime ones” and the “five emperors”. Therefore we
have to make ourselves acquainted with these.

Arranged systematically they fall into the following groups:

= f3: A: — B: Taichao (Fuh-hi) D: Dz — D2: K n
= Shen-nung (Yen Ti) = AN
— Huang Ti == |
F % A: Tai-hao B: Shao-hao D: Fuh-tn (Pao-hi)
Yen Ti Chuan-hiih (Kav-vang) Shen-nung
Huang Ti  Ti K'uh (Kauw-sin) Huang Ti
Shag-hae  Ti Yao (T'ao-tang) Ti Yao

Chuan-hith 7 Shun (Yo) Ti Shun
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= ft: C:Cr:—Ca2: Sui-jen( T ai-yang) C3: Chub-yung Cg: Wi-huai
- Fuh-hi (T ai-hao) Fulsin Fuh-hi
— Shen-nung (Yen Ti)  Shen-nung  Shen-nung
Cs: Fuh-hi (T"ai-hao) C6: Fuli-hi C7: Chu-siang
Nii-kua shien-nung K'oh-t'ien
Shen-nung (YenTi)  Kung-kung Yin-k'ang
Chuan-hilh (Kac-vang)
Ti K'uh (Kag-sin)
Ti Yao (T'ao-tang)
T Shun (Vi)

The following are mentioned a3 representuatives:

A: Liishi ch'un-su, Yiieh-ling of Liki, Huninantse s21b -23b
(with 3 & instead of 5 | ).

B: Shuking preface of K'ung Ngan-kuoh (acc. to Shi-ki cheng-ngi to
Shi-ki 1, ta), Ts'HSh ch. 2o (8), Huang-fu Mih in TWShK 1, 8a% Su Che
in the Ku-shi and Cheng Ts'mo in the T'ung-chi (both according to Ko
Wei-k'i in the Shiki pling-lin. Shiki 1, 1 b), Lo Pi in the HK, the
Tung-kien kang-mub, since then official (The sume order of the
san-huang is also to be found in the Sun-fen-shu: Fuh-hi—Shen-nung—
Hien-yilan).

Ci: Shi-pen (Shi-ki chengngi loc. cit: T'ung-kien wai-ki 1/Il, 281),
the Ta Tai Liki ¢ch 7 (62) and from the latter Kia-yll ch, 5 (23);
Shi-ki ch, 1~

Ca: Fuh Sheng in the Shang-shu ta-chuan (Ko Weiki in the Shiki
p'ing-lin, commentary to San-huang-pen-ki, 1a); Ts'iac Chou in the Ku-shi-
ko) Chen Yao-tu (T'ung-kien wai-ki loc cit),

Fartant i: Fuoh-hi—Sui-jen—Shen-nung in the Han-wen-kii-ki
(PWYF s.v. = B according to Feng-suh-t'ung).

¥ uoted i fhe Shi-ki cheog-ngi to Shivki v, 1o, It ol ‘lie granted ihat he alen
knows Ni-kus z» ‘_ﬁ‘ fi_'r_ {1, 3» mccording 10 8 guomtion i the Liki chenpengt amd in
the Twipling yilan, ch. 78; cfabso v, | (35 $8), = quowiion of fhe Fli-te'e cheag:
gl 2nd the commentary to San-huang-pen-ki 21), Bat a8 far a5 the present fragmenss
can be weermined, Il i certasin that he does met eount them, #0 that in 3oy cass
Huong Ti helongi to 'the san-huang, which fact b deésisive for the clamification of
his svsrem.

® The osder Hueg Ti — — Shun b already found o the sme ssvjuence o the
Kuch-vii 4 {Lox), 6a—b; the shsence of Shac-kao B decisive for Qs membenkip o
system | € (close 1o C8; sez p. 03 note 55
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Vardane 2: Fuh-hi—Shen-nung—Sui-jen in the system of Liang
Wu Ti (T"ung-kien wai-ki loe. cit) .

C3: Li-hao-shi-ki in the Feng-suh-t'ung (Ko Weikli, PWYF. loc. cit)
and the Peh-hot'ung (Ko Weisk'i loc. cit.); Sung Kiln (Commentary 1o the
San-huang-pen-ki 2 b).

 Vardant t: Fub-hi—Chuh-yung—Shen-nung i the Shantung sculptures
(Chavannes, Sculptures sur pierre en Chine, pl 11l and pp. 4 — 53"

Variant 2: Fuh-hi—Shen-nung—Chuh-yung in the Hizo-king (T'ung-
kien wai-ki 1/il, 30 b)

C4: Kuan-tse 16 (50), to a-b (this chapter, i in my opinion, i the
bulk interpolated at the time of Han Wu Ti); Shiki 28, gbh—-6a (M H I
p-433—23)%

Cs: Ch'un-ts'iu-ylin t'owch'u (in the Feng-suh-tung, Ko Wei-ki,
PWYF L c); Stemu Cheng in the San-huang-pen-ki; Cheng Hilant.

Fariant; Fuh-hi—Shep-nung Nikua Kaxo Yu in the commentary to
Li-shi eh'tetg'iv 14, ¢ b

C6: Anonymous source in the T'ungkien waiki /I, 28b. In the
table, Kung-kong is arbitrarily placed after Shen-nung, bt could just as
well be placed at the head instead of Fub-hif.

~ THew Shathan i reckooed smomp the wo-li 0 that Shim falls oul (smong tho
m {0z that, of course, is wrong: Shau-lao has 1o be dliminaied from \he wo -t in that
cuse as with e t-order of Cheny Hizn (v. nome )

s According to the quotlion <iled o the PWYFE, the  Libao shhlkl shoold
ikewtse pealls helong to this variant; pmforiemiely 1 was waable to Jook up the text sl
the Feng-suht'ung el

5 The ander which hes Leen trumamttted  followe: We-hoai—Fub-hi—Shem-nong—
Ven Ti—Hoang Ti— Chean-hilli—T11 K'ub—Yat—Shm, i. & a0 order. of mine, in which
Luwever, Shenmung and Yen Tt belong together, o that in reslity it is only an order
of elgh.

4 The membersiip of Cheng Hian 16 this sysiem is Devond (pesing; ln some
detaily howover, 1 da aub see iy way elearly; the conuneniary to San. luang:pen-ki 3h
asserts (bt Cheny Hian seckons Nickua among (he sandnane on the aothoriy of the
Ch'en-aa'fa-wed, it makes oo standard abouwt the wa-tl enlen This order runs accanding in
Lin Shu {in the Timg-kien wai-ki &~ Cheng Hilan assigos, av sooree the Uh'um-ts (4 5in
{"on-ch'e): Hﬂ‘ﬂ.r_thi (Hmeg ‘I}—H-hluah‘h—m,“:_ K"‘L"'Lu'-lr-'u-'-"lllﬂ:—-‘lru-,'ﬂ
[ man- g - Vit hi—Ni-kna—Sheniming]s il fn uite elesr that In (his case Shai-lao
springs Trom the wedtl,

§ The paisage Kuol-58 4 (L 1) B2 -h decides the mater by mentioning the
fnllowing seijence Lich-shan (Shea mmg)— Keng kang— Hisog 11—Chusn-hih—TI K'ak
—Yao—Shun & roa seqeence of seven, which cag be brought opf to the proper sum
votal by the additiom of Fub-li (ef. alse the order with Kung-kung in the Tho-chnen
ta Chaa 17 (Ch. CL ¥, . 665—6667— 0651 which e, however, absoluiely cormpr and
finally To'HSH 2111, 14b—150).
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C7: Obtained from Lil-shi ch'im-ts'in' s, 10a—13a; the order trans-
mitted is: Chusiang—Koh-t'ien—T"%0o-t'ang, 1 have corrected the sénseless
‘I"ao-t'ang in the table to Yin-k'ang'.

Di1: Histz'e-chuan to Yih-king (section 2, 1; Vik-king 3, 20a-5). Lin
Shu, who immessurably overates the authority of Hi-tz'echuan, has
taken this system as basis of the (Tze-chi) T ung-kien wai-ki, just as
Wang Feng-chou has accepted it in the Kang-kien tsih-lan (Fries, Abriss
der chin. Geschichie), The order also occurs Chan-kuoh-ts'eh 19 (Chao 2),
tob, but it must be lefi in suspense if it is meant being o system in that
place.

Da: Hu Hung in the Huang-wang ta-ki (Ko Wei-k'i in the Shi-ki
pling-lin to Shi-ki 1, 1 1),

§ 38 A mere external comparison for the present (referring
only to their shape) shows that the ordes Dr and D 2 arc
adjustments of systems A and Ci: as a matter of course, they
dre to eliminate therefore from the further investigation. The
arders C2—C7 too prove to be secondary ones for they are obvionsly
built up on analogous lines to B: the discrepancies in the san-huang
(Sui-jen, Chuh-yung, Wu-hual, Nii-kua or Kung-kung are inserted guite
clearly in place of the elsewhere needed Huang Ti, while C7 seeks
to avoid the rocks by the introduction of otherwise unknown names) *
show quite sufficiently that this superstructure must be later than the
substructure of the wu-ti which remained unchanged in every part

# The text i corrupt begasse  1"ao-ling’ = Yan ovesrd once. more in the
samie sequence. v chmpamitn & Te'BHSh 20, ga—h, TWSKK 1, 5& and
the Sag-hisngpenki (M. H. I, o 20) ahows Vie-k'ang as the mame whicl mus
he insenied.

3 Chu-siang, K'oh-t'ien (znd Vin-kung) sre fiest mentioned & far 28 T =m aware
in the pessage of the Lit-shi ch'unan'in referred w0, The culi of Chopang and of Vinok'ang
can [has be fized geogmphically, As regands Chz-miang, the neighboarhood of Chel-
eh'eng, & Wien of the fu Kesbieh in Homan i owned by kim, O Cheli-ch'eng. passes
an the' city 'of Chasslang (Ho-nanfochi fn T'5hTsCh" VE, 3011, 8b; ef. 306101, z2a;
older sonrees: Lo Pi In the Twlen:kl 9, gh, Tai-p'lng himo-yl-ki; quoted by K'tao K's
i flie commentury to same and Ly Cheo thid); the locul ehronicles give a temple anid
a grave of Che-gang in old Ch'eh-chicng in TSETeCH VI, 396111, 310, 395/11; 18s,
{A grove of Soijen e alin shown nesr Kuel-deh-fa, 211 northiwest of the cityy Kueltek-
le-chi in TSHTCh V1, 396101, 22b—p3a, Perhaps from Wiis, Sul-jen belongs ta the
territory’ 6f (he well kmown lire colt in Sung; =s for an I know, he s fGrsl mestloned
in Koan-tse 23 (79}, §a, Choangise 6 (16). 58, (18), 222 and Han-(el tes 19 (49), 1 a—b)
©Onthe ofier hand Vie-K'eng belongs to the neighboorhood of Lin-tung—Sitngan-fu,
Shen-ei, where his grave 6 shown (Te'ienki g, 1al).
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and meant increasing the number of five in this order to the number
of eight of the other system. A further reason for suspicion results
from the fact that T'ai-hao is often not in the nght place (C2, C3,
Cg, cf the variants theréto which attempt to correct the dispro-
portion) and becomes always meaningless through the absence of
the opposing Shao-hao. Further utilisation of these orders must be
out of the question as well and so A, B and Cr are all that remains
for the attempt at the reconstruction of the archetype.

§ 3 C I am taking system A as the starting pomt of it for
the postulate, hypothetical at present, that the order of the wu-ti
altogether, and not only in this system where it has been positively
transmitted, stands in a certain relationship to the general foundation
of all the other speculative “orders of five”, “the five elements” (or “the
five comers of the world” which may be better in this case). That
it did not result from history is proved by the changes in the
figures already brought to light, whilst at the very outset the numbers
which always remain unchanged throw suspicion on the cosmological
arigin ol it

(Among other things), within the five elements theory there is the
following correspondence:

East Rlue (Green) Wood (Jupiter, Spring)

South Red Fire (Mars, Summer)
West White Metal (Venus; Autumn)
Narth Black Water (Mercury, Winter)
Centre  Yellow Earth (Saturn, —

Fitted in with this scheme are: fiest the 3 6 or L 77 2 B,
Their order will be treated fully in the second part of the essay’;
close to thent and, as should be mentioned ab onee, at the very
beginning the only ones are: the wu-tl.

Within system A Tai-hat corresponds to the east, Yen Ti (Ch'th
Ti) to the south, Huang Ti w the centre, Shac-hao to the west and
Chuan-hiili to the north: & e here the wu-ti bear quite distinctly the
character of the rulers of the comers of the world (,Weltgegenden-
herrscher”).

t There are individual figures from this order bocauss of the ssfablishment of
secand yobnger ﬂ {fi} order, which occasionally alia wipped it fhe watl (Yieh-
alsh-shu (3), 4a)
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§ 3D, An analysis of the names of the wu-ti order of system
A shows that these names cannot belony to one single stratum of
tradition because the pairs Tai-hao—Shao-hao, Yen Ti (Ch'ih Ti)
— Huang Ti and the nume Chuan-hith show, in each case, other prin-
ciples of construction.

L.et us keep to the type of the “rulers of the comers of the world™ and
let us set out as a postulate that the system of the most homuogenous
nomenclature must be the oldest for that reason, which postulate will
not be difficult to defend. 'We shall find as a corresponding order to
these hypotheses, one of the wuti orders of the Kiawgil.* This order
is first used, as far as can be traced for the designation of the gods
of the planets at the time of the Han® It calls the lords of the
corners of the earth after the colours corresponding with them & &

ﬁ”ﬁ*ﬂ"- 1.8 |, 2 | and ¥ 2

n constderaion of the age problem, it may be remarked here that
the combination of eolours witli the elements resp. the corners of the earth,
mist of course be as old as the theory of five elements itsell. According
to that, the J¢ £ [the five (/) colours] are the first to be found in the
passage fixed as very old (Yii!) of the Shu-king 2, 41, 5 (Ch CL 111, p. 81).
A few old passages not so well known may be mentioned here; for the
positive combination of the five colours with the five elements: Chou-shu
3 (28), oa', Mehtse 15 (69g), 543; for the positive combination with
the comners of the =arth: Chou-shu 5 (48), 8a, Meh-tse 12 (47), sb—6s
{Wen-tse (7), 16% -17+* gives & most interesting old collection of orders

# This Kia:¥8 sequence b to be found i Leckhardt, Magual of Chiness quotatlons
(Cli'eng-vli-i'sn), . 41—43 (38 1 oaly had part of the Uhinese text ab my disposal, 1
am pooble 1o give the original passagei; it ly, moreover, nol qeile lntagt, ad isstead of
Te'lng T T'ai-tao Gide been mserted, whicli has no meaning whatsoever.

i J ¢ more exacily, In s later stape of development, for unetlier sequence of pio-
telily foreign tames ie gdded 1o 0ty el Chalmers arguments jo Ch CL IOLPral, p, 97—g8
(iMlustrated’ ibidem); on the age problem cf. pyo7,

3 Shao-hao's cogonomen Feli T) aprings from thes order mod another cognomen,
Chu-sgag, from is further development in the Hot's (cf. the Ho'u order by Pliemayes,
Gelsterglashe tm- alien China, p. 4 of the Heprint; cf. the detailed treatment of the
question o TWSHE 36 B 20— %, The primary source of Choslian a6 & cogromes
of Shandus might be Sen Kim, of Choh-sho tongcisien 1, 88 and Ko K'e 1o
HK 7, 5°)

4 Althongh Conrady i of opnnion thay the Choa-ahe chapies 3 (28) @ oo longer
preciassical.

& Far the age of Meh-lse cf p. 102 pole 2

L Fut the ape of Weo-ie ell |y 202 nute 3.
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of five used cosmologically, from 2 still older source (g W F)] These
passages prove the high antiquity of the “colour order” from the literary
side, us well, for there was the possibility at any time that the rulers of
the corners of the earth were numed after the cosmical colours.

The (hi'ih Ti (Yen Ti) and Huang Ti of the wu-ti order of system
A are therefore common 1o the *colour order” (Proto-A Sequence) ®,
The divergences of the former from the latter consist of the fullowing:
1 two opponent pairs (i 5-—W. N)) are mtroduced, led by Thai-hao
and Shao-hao, a4 figures with oppesite names, and, in Hoang Ti an
indifferent element s put in between them; 2. Tai-hao has supplanted
Ts'ing Ti, and Shao-hao Peh Ti and 3. Chuan-hith has supplanted Heh Ti

It is very important that Huang I’ stands in the middle, for he could also
end the order. At the end the element earth or its equivalent is to be found
in: 1. Chou-shu 5 (48), 8 a, Tso-chuan Ch. CL 'V, p. 729/31 (JL o sequence),
Kia-yit (the wu-ti order quoted p. 96 and the element order in 6 (24); va):
Woodl, Fire, Metal, Water, Exrth; 2. Shu-king 5, 4. 5 (Ch CLIIL p. 325), Chou-
shu 3 (28), ob: Water, Firs, Wood, Metal, Earth; 3. Shu-king 2, 2, 9, (Ch.
Cl. 111, p. g6 = Tso-chuan, Ch. CL V, p. 247/50), Wen-se (9), 252 [f (12),
28 b]: Water, Fire; Metal, Wood, Earth; &£ Wen-tse (8), 17a, b, and ibid. (12),
282, Lub-tso = (28), 7a, Peh-hutong 3, 1a: Metal, Wood, Water, Fire,
Earth; 5. Yiehasileh-shu (5), 4a: Metal, Water, Wood, Fire, Earth?®

‘The introduction of the name “Chuan-hilh" points to a higher standard
of corruption of the archetype, because Chuan-hith 5 not a cosmological
pname 35 Taihio and Shao-hao still are—The neglect of the “Black”
with Ll Puh-wel especially could probubly be expluined by the fact thar
the Tx'in only brought sacrifices to the while, blue, yellow and red "emperor”
(cf. M. H. 111, p. 449; for the establishment of the various sacrificial places,

t It must be emphasized that in all apstems the sames Husng Ti sod Yen Ti
(Ch'th T are tlie primal ones compared with those of the personalities idemtified wilh
thew, Tien-yian, Vo llieng, Teio-yin sad Ti Hong bave hanily ever saceseded in
supplanting Hoang Ti; and in the oldet writioge Yen T1 b uwed for Sbeo-nong 1o a
much greiter extent, and alsh dendles asolber figuee in Cl%ivw, it has never been mer-
ged fully into it (of p. Toy—108) Wik all this, botl pamies are probably quite explicabla
from the coloor order which fact represents another proof of the primitivenes o
ithe latier.

& For the cosmologieal proper. mesning of the ssquences el Facke, Lun-leag 11
pe 4bg—id. The LEsh| eh'sn-1s'fn sequence with Hung T1 i the middle (the colonr
sequence Kuanitse 14 (41), 15h—16= corresponds also 1o @) v charactensed . Humi:
panme 3 218 snd often in the Ch'va-teie fan-le, especially che 13 159) 28 that |n whith
the elements follow sad produce esch other (in the courss of the seasom),

Adla Major, Je= t54 r
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M. H. I, p.o 41920, 423 and 439)"—How sirongly  Chuan-hith's
character & determined by his cosmological function, can be best inferred
from this little feature that ke, like his Near-Eastern and Mexican counter-
i has also to do with the crossways (vide Husinman-tse ix, 6 b:
#mlﬂtik'ﬁhmﬂﬁ?fﬂﬁﬁﬂﬁ’tl"lﬁ-tﬁi.
§ 3 E. After analysing sequence A let us now compare it with
B and €. With B we sec a part of the old wu-ti connected with
the five elements (the five points of the world)—while maintaining
the sequence of system A—pushed nto the san-huang order (even
with retention of the title § 1 and the gap in the Ti sequence flled
up with personalities cither yenealogically or historically important,
who therefore are in no way originilly connccted with any oné of the
points; L e san:huang: Tai-hao (Fuli-hi) E.—Yen Ti (Shen-nung)
S, Huang Ticentre; wu-ti: Shao-hao (Peh THW — Chuan-hith( Kao-yang,
Heh T N—Ti Kuh—-Yao—Shun,

Later on, K'dh, Yao and Shun are also found correlated to parts of
the elements sequence, but the correspondents are of necessity only re-
iterations of fis first three components, for we are consejquently obliged to
see # subordinate development in these procesdings. 1n spite of this the
process of this secondary combination with the elements is very inleresting
and not unimportant for the ecnticism of the wu-ti, because it spreads
beyond Shun to reliable historical dynasties. The normal order as given & g
1's'HSh 21/, t5b seq.is the following; T K'ih—wood—blue; Yao—fire—red;
Shun—earth —yellow; His—metal—white; Shang —witer—black: Chou—wood
_blge: Te'n-fire—red, An older example Is in Lil Puh-wel, Li-shi
ch'un-ts'iu 13, sa—b: Huang Ti—earth- yellow; Yii—wood—blue; Tang
metal—-white; Wen-wang—fire red: reserved for the Dynasty which should be
the following: water —black (as a matter of fact Tw'in Shi-huang-ti recognised
_water. s his element, the 10'™ month as the beginning of the calendar
and black 2s the Dynasty colour, Shi-ki M. H. I, p, 129130, Ts'HSh
25/1, b und TWShK 6, 1a). Of no less interest for the relation af
the san-husng to the wu-ti are the further constructions: | W — = E
and = F  7i 1 (1 ) of which the former is first mentioned by
Wen-tse (2), 485 (7), 16, and (12), 28a, Vin-wen-tse (3), 78, Chuang-tse 6

i The system of four af the Shan-bab-king: Kewmang—Chab.yung - Jab-shas—
Vikiang (nsesd of Hisn-ming) & fundamentally different ftom this.

1 These speculations have aleg prodiced that eolonr order which as the vnly ane
en far a6 1 know, deviated from ihe general wale o) respect of L correlules in :h;
sequencs of Ihe elemeats, vie in Kis-yE 6 (24 2b—3ar Vao—fre—ycllow; Hinn—
pasth—bloe; His—metal—blacks Shang—water—white; Chos—wood —red.
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(t7), gpa Kuelkoh-tse (4), 4 b Hoh-kuantse 3 (12) 1a7, Han-fel-tse 19
(49), 9n and more often in Li-shi ch'un-ts', and the latter, not taking into
account the interpolated passage in Kuanise 2o (64), 15b likewise first
by Wen-se (), 16a Here also the numbers only are constant; so that
the orders are unhistorical (That will say they dre not engendered by the
very real historical conditions though they may avail themselves of historical
realities), Thus & g in Mehtse 2 (9), 9a and 12 (47), =b is to be found:
= (R ERGH M A RE R Lo b G 6b: W X
Ha = ff = 3 E, or again 9 (37), pa, and 13 (49), v
ﬂ: £ = L% £ & 8 % 5 and again for the ordinary order of
the wupeh (pa) (Mayers, p. 336)%: T Huankung— Tsin Wen-kang
—Sung Siang-kung Ch's Chuoang-wang—Ts'in Muh-kung, Melh-tse 1 (3
6a [cf Lil-shi ch'onewsfu 2/81L 11 a—b] gives: 15 Hoan-kung “Tein ‘Wen-
kung—Ch'u Chuang-wang ~Wu Hob-ll-wang— Yileh Kou-tsien-wang, while from
Hoh-kuanitse 5 (16), 12b (ef 3 {12), 1b, 32 and (13), 7b) the following
ordercan berecognised: Ts'in Mub-kung —Ch'n Chuang-wang—Tsin Wen-kung
Yiieh Kov-tsien-wang—1Tsi Huan. kung, which order is also absolute for
Han-fei-tse (cf, 3 (1), 13b; 4 (34}, 305 5(18), 11 b; 7 (23), 254, 28a;
15 (37), 13b; 16 (38), gbs (30), 114, r4u, 15h; san-wang wo-pa men-
tioned 20 (51), 4b; wu-peh resp. wu-pa 15(37), 148 and 16 (391, 17h).

Order C1 turns out essentially to be the latest for it has only
two of the old five rlers of the comers of the world (Huang Ti and
Chusn-hithy and of these Huang Ti is evidently in a wrong position
and stands instead of Shao-hao, #s the system would require (cf. also
A 3 K at the end).

Tu conclude, the orders B and Cr presuppose order A,
as ofders Ca—C7 that of order B, and consequently their relative
age can be fixed provisionally in the formuli A~~B-+C. Order A
itself has attained the correspondence with the five elements in 4
preceding “colour order” [Proto-A-(P-A)-Order] and the composition
of the P-A order is logical and complete n itself

§ 3 F. The antithesis of Tai-hao—Shao-hao (which is of par-
ticular importance to ws) in virtue of A, must be traced back to
the antagonism of the groups E. S.—W. N, and from there it
does not come out of the wu-th, But it no longer belongs to the
P-A arder and thus, after all, must not necessarily: belong originally
to the scheme of the wu-ti

"t ¥or the age of Hob-koan.se el p. Loz note &
¢ Yin-wen-tse [(1), 6h] seems to be (ke first to know this arder, for which the fact
decides that he reckons Sung Simngkong wmong the we-pek.
:0
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The uscertaimment of this fact 5 of the highest importance. for
we are then in a position to undertake @ further reconstruction within
the cosmological orders of the rulers of the comers of the world. 17
sn the strength of A it were to be expected that the designation
Tsmg Ti had been due to Tai-hao—Fuh-hi (the transmitted' Ruler
af the Fast), we find that it is tied up in the most unexpected but
convincing way 10 Shao-hao; Tai-hao—Fuh-hi, on the contrmary
having only K £t {so TWShK 1, za)

Shao-hao—Fi'ing T5: Ts'HSh z29fll, 15a (from an older source):
> 8 E ik, and just so the primary gloss to the BA, Ch. CL Il/prol. p. 110,
The oldest passage is likely Choushy 6 (56), 11a printed in the Pishu-
nien-yih-chung—and in the Han-weits'ungshu edition: () B @ 4
29 A %M M E K %2 T Forfh we possess the v. L i}
through the quotation of the passage in the commentary to Shan-hai-king
14, 1 b and HK 7, 13; {§ is to be unterstood as belonging to the name,
if @ [ is to be taken verbally; in my opinion this should not create
any difficulties and agrees with the interpretation of the passage by Chang
Heng (cf Shan-hni-king, commentary 1, ¢, cf. also PWYF 5. v. {8 ). The
identification of Shac-hao with 3 [} (j& | ) also belongs here. This
fignre plays an important part in the genealogical system (v, §4) und is
looked upon there as Huang Ti's son: Chang Heng HHSh g9, 3b, BA
primary gloss, | ¢, TWShK 2, 1a(cf 36 5 2b), Sung Chung after Szema
Cheng to Shiki 1, 7b, Tungkien waiki 1, 7b; Lo Fi HK 5, 22 b and
7, 1a-Db interpolates 3§ ms father of 3 Fj}—Shao-hao between the
latter and Hoang Ti, as already the Ts'HSh, in its explanation of the
above quotation Considers Shao-hao —# as a descendant (-F ) of a son
of Huang Ti named {§—jf§ B (cf as well the commentaries to Shiki
t, 7b, Ruchyil ro (Tsin 4), 94, Chuh-shu tung-tsien 1, 8 b, Shan-hai-king
14, th;, Lo Fi HE 7, va and T'ong-kien wai-ki L ).

The result of thut 8 the following scheme (P-Order):

L En — & I LW — 4 i

e A |l @1 (% 1)

IL* § | 3 B | tor instead of 4)
4. %-I R “ T )
3l b o

01 and 1L cun he interchanged as the order SK — it — AN s proved erly
enongh by Choushm 3.(8); 3b (ef. 3 (28), gb) ;

£ Or & B, az (hoan-lifh b called in Lo P HK 8, 25
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The antithesis of Tai-hao—Shao-hao, appears n that case to
be firmly establisted by the function of the bearers of the names as
leaders of the two groups san-huang and wi-ti; the nomenclatune is
thus much more obvious than if it had been motivated through apposite
groups within the wu-ti; who through their connection with the five
elements, would sooner be @ unity, and less qualified for & split.

§ 3G. The primitiveness of the scheme will be established if
the reasons for shifting Shao-hao from the 3 % of the urder 1" to
the f3 7% of systems A and B can be further cleared up.

I think I am in a position to do this; in 770 B. C. Siang of
Ts'in, risen to the dignity of a prince of the Empire and appointed
lord of the West Marches (9§ @) erected the sanctuary 51 (fg= Westl)
and offered up a sacrifice to Shac-hao as Lord of the West and as &
(M. FL UL, p. g1g—20; of. M. H. 1L p. 15, 0. 2 and 1, p. 78, no D)%
Ts'in Siang as a member of the Ying Clan traced his descent {rom
Shao-hao and was the official representative of the kingdom in the
west; these two elements seem to be sufficient to account for Shao-hao
as Lord of the West, that is, us the ancestor of the prince of the west.

If the Kian-ung be really descended from the San Mizo and these
latter in their turn trace their descent from Pan-hu, (which will be discussed
more fully in the second part of this article) we shall be able to identify
the figure which Shao-hao has supplanted (as Peh Ti). In all probability
Pan-hu is identical with a {3 7, who was honoured especially in the territory
of the Yang-tse-kiang rapids of E. Sze-ch'uan and W. Hu-peh; and, in a most
characteristic manner it is notexactly a white dog, but a piebald one, thus
likely a black and white one, if it is to correspond to the picture which Rck has
drawn from parallel materinl outside Chinese sources as being applicable to the
representative of the west in the old cosmic image of the Chinese (Sternglaube
und Weltbilder der Tolteken als Zeugen verschollener Kulturbeziehungen zur
alten Welt, MAGW LII (1922) p. 102 and in other places)®. (I first find the
white tiger mentioned as the representative of the west (with the biue
dragon, red bird and dusky warrior for the other corners of the earth) in
Hoh-kuan-tse 3 (17}, t6b, i & in a text which in jis present form must

1 In Tv'in sacrifices were offered to [ W7 fortier m the following other placess
in the sancwuary of Fu, for the fiest time by Wen in the year 756 B €. (M. H, L1L . 4205
et I0, g 16, & 30 ond in the mmetmry of Hul, for ihe first time by Iien o the
year 374 B O (M. LTI o 425,

3 A white dog Ia the progenitor of the Kianjung, Shan-hal-king 17, ya—hi: Pao-
b B 3 dog with s coloored coat (3 E i ) HHSh 86, 14



108 GUSTAV HALOUS

liave originsted about the year 240 B C)'.  Another presentation of the
cosmical animals, which assgns five dragons coloured after the cosmical
colonrs (£ & 2 blue, 2 red, a white, a black and a vellow one) to the
curners of the earth as cosmical animals, 5 preserved by Meh-tse in that
interesting passage 12 (47, sb—6a, written cirea 400 B C)%

But i Shac-hao has effected this function then Tai-hao must of
necessity. fall back into the order of the wu-ti, take the place of
Shao-hao—Ts'ing in the east and become the leader of the witti 7 o,
system A is evolved,

The first testimony of Shao-hao as the predecessor of Chuan-hith
1# o be jound m the Tso-chuan, as the oldest source in this case in the
year 525 BOC (Chao a7, Ch C1 'V, p. 666/67); the cognomen Kin-
tien-shi (Lord of Metal-heiaven {(comer of the carthl) which must be
traced from his function as lord of the west, is first verified in a
passage to Chao 1, in 541 B. C. (Ch, CL.V, p. 573/80); there are
thetefore abenit 200 years in which the sibove described development
could have taken place.

A preliminary. mofe on the antiguity af Hee sian-kuang— tou-ti-system,
The san-huang—wu-ti are mentioned m the following old works: Choud:
{Biot, Teheouwli 11, p. 119), Wenase (3), 61, (5), ob, (8), 17a, (11}, 26 1;
(san-huang only (1), 1 b; san-huang—wu-ti—san-wang (2) 44)%, Vang Chu in

¢ Ch 3 (1) gives the discassion hetween Fang Nem (Plangtse of ‘the textd) mud
King Tas-shng of Cheo (244—236 B. ). In 3 {13), 38—b an episade i given (the
bilgary of Kib Sin) which ek place by 242 B G (e fina! smting of the work moss,
however. have isken place shorily dfter 240, a4 5 passage of Hobekuan e {3 (r3% 8b
b quoted n. Hanfei-tse (7 (236 (5a—l), who died in 233 B [Parts of the (ex
are v=pestedly yuoted by suthorn of the second eemtary H. L, o §o very often by
Kia Ngi)

i The uveles of the work must linve already besy in exivence ar the time of
King Mui'of Ch's (488—aq32 B ) [v. 13 (47), 10]), shille snother part mout bmve heen
written down Ister, s for example chi 13 (49} which most bove bees wiitten Tuut be-
fore qi2; =t the time of Han-feldse, tho followers of Meli Tili were alresidy divided
lata theee schooly [19 (50), 13%—14al—While reading the proof shests. T was T
position o exsmine (he trandation of Mel-tse, since pablished by Forke (¢ T, e
Sozlaléthikers und selner Schiler philosophisehe Werke; Herlin 193, Mk Sem. e
orieat. Splachen, Beibandl As | 2o (hat Forke las etine o jhe VErY samt resully
it peoeral will regard o e age of Meh Tih, | cin abaisin from eifting sume details
which omght atlll to be discunsed.

3 Werise, however, b petham & popil of Las.tss hinself, which fzst b expresly
megiinned 5 the work [{5). roa] lo Westse's diseourse. with King Ping - of 'l:.'la';a
(538 —516 B )  Unfortimstely; s text, which mesf beomme #4 Tmporant for the
faure Lao-tse inteepretation, does mot sesmi 10 be entitely free fram interpolaticn (i
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Lieh-tse 7, ga —b (Wilhelm, Lid dsi, p. 38) and Lieh-se himself, 4, 31
(Wilhelm, p. 41), Chuang-tse 3 (14), 2610, 29b, (293 twice falsely =
instead of = 1), as well as in the Lii-shi ch'upeisio, the system of which
is constructed stricily on the wu:ti, 3, Bboand 14, ©b; further Tauht'ao 3
{28), 7a knows the sanhumng, and Choushu 6 (54), 52, Kuan-se 6 (17),
140, Hoh-kuan-lse 2 (g}, t4=s (ch §5 A to the Ji Lt of this authar), and
Kangasangtse (ace. to Tung-kien waiki /I, 26a: W) 5t — m W)
know the climax ti—Tiang (devoid of numbers).

Now it is quite true that the textual transmittance of most of these
works is at present not so examined 2 it might be' We have, of course,
to reckon with apocrypha and interpalations, but | must most emphatically
enter a wamning against so radical a eriticism as that of Liu Shu, who
living based his remarks on K'ung Ying-tah, declares in a treatise ul
Tung-kien wai-ki (1/1L, 24 ff) that all these passages have been interpolated.
Once their unhistorical character s ascertained, we get the orders
wir-ti—-samwang and san-wang -wo-peh(pa) as an indirect proof of the
existence of the order san-lhuang—wueti for they are analogous formations
to it, and thus to the literature alréady enumerated can be added
Meh-tse. Kuei-kuh-tse, Yin-wen-tse, Han-fel-tse and the Chan-kuoh-ts'eh; as
compared with the writings of K'ung:tse, Lao-se, Ts'eng-tse, Tung-tse, Shen-
tae, Teng-sil-tse, Wo-tse and Wetlinotse®, they form only a fraction but they

{8}, 1gL BMel Tik s menfoned nesy W Kung-tsel], Lut it ls milte out of the guedtion
in yiew of the mumerons passsges concerning (he san-dusng— sl jin additian 1o thoss
concerminy e wo-tl— san wang, samvang —wuepely for those vo pn 98/99) that just
tliese shiould have been intespolated.. For textmal criticism of the work cf. v. d. Gabe
lemte jn Ber. d, Kzl Sichs. Geno d Wi, phils hat. U, Leiprig 1837,

s I coancciion with fhe Choali passage sspecially, Schindler, “Friestertum |m
alien Chiga" T, p: 73 im discussiog: this work has stomd ap for it age. Te be sire he
dwes not bring forwand the happiest stgements: biy conception of Chalmen' nutes: rests
on & mivderitanding, a8 well a4 his three Chinese qliotaticoe.

3 Leswing the Sho-king, Shi-king, Yih-king wud the Chanas'in aside, o spite of
Lia Shu's asscrtion, mone of  ihese anthors memions - either the san-limng or the
weetl snd sanewang. Tho complele order which: b gives Iy bim | e 263, rans @
follows: Lao-ee, Tw'eog-isz, Tonp-tie, Shea-tie, Tenp-siltae, Yin-wenitse, Sun-tae, Wao
1se, and Weidinpaie. OF these I have only been alile to verify Lao:tse; Shenase, Yin:
wen-tst, and Sun-tse a4 the olber four fexis were zoi al my disposal, with the rewilt
that Vin-wes-tse who mentioos (he wu-ti—san wang (v, p. 98 snd . p. 99 8. 2] snil Sun-tas
whe, 4, 10 (wecording to Giles' divinion in his mamsiation of Sun-ve . 84) mmnticm
the battie of the J§ AT sgatont the Y4 3 have w be eliminninl. The result of this
i that the reliability of the refercoce of Liu Shu for the otlier texiz wal], comes juto
question ; mofe particslarly a4 slso ihose for Wen: e, Koet-kob-se and the Lashi chian-
ti'ln are insulficient, nnd bis lterary proofi io gemepal are wlio, not sEtlsfvetory, far a
numbes of works of the period in questlon, which have been still preserved, o » R'ong-
sunelengstse or Shise, are oot evin copuidored by K, (Undes such cirenmstances it b
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require careful consideration within the Iferature ont of the first
millenium B, C. which was still in existence after the Burning of the Books.

Comsidering the eminently iragmentary character of the pre-classical
works which have been preserved, especially of the Shurking, it is therefore
no longer possible to work in this case with the argumentum ex silentio;
the more so as the order of the san-huang—wu-ti can be put together
without any difficulty from larger classical works, as for example from
the Tso-chuan—in spite of Siintse 3, 6a—b—even though the system
san-huang—wi-ti 58 not wentioned. On the other hind the purely spe-
culative philosophical character of authors as Laotse, Shen-tse or K'ung-sun-
lung-tse justifies positively its non-mentioning, and the same holds true for
works on special subjects, such as Wu-tse's or Weiliao-tse’s Art of War,
or the Chiun-s'in Chronicle, After all, the radicalism of the philological
criticisin. of Lin Shu is, surely, very narrowminded, W he repudistes a whole
work because of one interpolation, without considering the rest of its
contents or even wishing to approach the materisl points of view—
although one cannot help being sympathetically affected by the gritical
spirit of this famous histarian,

An investigation based on material ¢riticism and executed in the bulk
on strictly philological lines has Ied o a date, between 770—s550 B. C,
m which the P order was changed into the order of the system A (as
far as I know no Chinese historian has attempled to reconstruct the
archeiype of the san-huang—wi4i orders, in spite of ther striking clis-
crepancies), This, therefore, places the P order chronologically quite definitely
Lefore this period —That this statement is correct will be proved hereafier
by the derivation of the ti order of System C from B- A, which will follow
from the genealogical system and for which 1 would refer the reader to
53 K and finally to § 18,

The reconstruction of the archetype hiss given @ number of eight for the
order of the rulers of the comers of the earth, while the order A which
by comparison of orders A-D has been proved as relatively the oldest,
is & typical order of five. Therefore it seems 1o me to be desired greatly
to produce further proofs of the primitiveness of the wumber daght for the
rulers of the cormers of the earth.

To commente with Chinese material: 1he figare of ¢ % of the |resent
systems falls quite openly into two personalities in olden times, namely
Shen-nung and Ch'iyu. If the designation Yen Ti ariginally belonged to

particulurly smfortunate thar | bad no opporionity of examining: thy originals of & wwm:
ber of warky queted by him (hesidey the shove mestioned wurks expecially: Shang-tie,
Yea-tu-tne and Sie-mn Fall
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Chiyu, then Shen-nung onginally belongs to another order which cin only
be thut of the san-huang; this is not at all improbable because the battle
of Huang Ti with Yen Ti seems to have been referred esclusively to
him and not to Shen-nung, and it is cerizin since only be bears the churacter
of the god of war (cf Shiki 28, 9b=M. H. Ill, p. 432) while Shen-nung
hears that of an agricultural hero. The connection between it [ and i £
15 however quite obvious.

For a logical mvestigation of the material, it will be necessary to
make use of the results of the research in comparative mythology, even
though they have mostly been gained from extra-Chinese material. Firstly
these researches have shown® that the numbers 5 and 8 are wost closely
connected, for both onginate in the Venus calendar®. Since in such o
case both numbers belong 1o the same calendarical (and therefore to
the same cosmological) systein, it is not unimportant to me that pertinent
investigation is inclined to allow u higher antiquity to the system of
eight than to that of fivee Rock writes, L c. p. 83: “. .. So weit wir
bisher 2u erkennen vermiigen, stellt die Venusrechmung mit Achter-
woche and Maltermonat! eipe iltere Kulturschicht dar als der Venus-
kalender mit Koppelung von Fiinfer- und Sicbenerwoche besw, mit
allemiger Verwendung der Filnferwoche” That agrees with the results
I have obtained in so far as they require the priority of the origin
of the system of eight over the system of five in the ranks of the
Chinese rulers of the corners of the earth, and also justifies them on
a broader husis.+

1 Authoritative on this problem sre the three ariicles: F. B Weidner, Die anteo-
mimisehen Grandiagen des Vemuwsjuhres, F, Rork, Das Venugjahr, and W, Schuliz, Das
System der Achi bin Lichte des Mythes anil der mythenhaliigen [berfieferung, which
ippeared in Memnon IV [rguon, .20 M, S3M, 111fL; (o these may be adiled as i
new and comprobensive work on the subject the article by F. Rick in ke MAGW which
s dueded om i, 191,

¥ The meaning of I rests on the equationi five synndic Veoss peruds {2920
diyy) == cighi wolar years {2920 days).

1 That in viie month lasting 33 1/s days of the Venus sockoning; kleiner Maltetmonss, ma-
la-mflas.

I lave jurpesely shatalned from fallowing ap—from the eormuological slde a5 well as
from intetpredug—ihe P order ascertained =y 1hie mehetype of the syitems A—D, and
tave sliowed It to stand in the farm which splicg the 8 inis § 4 1, whicl bs hardly e
alilest, beciuse that weemed to wme the aréinly oldest atsinable stage of the Chinese
order of elght mies

The A\ JF of the Chou-sha § (47) 5b, the FA BB in Hob-kuun-tie 1 (4), 7, 9b,
a2 (1o, 175, a8 well s the A, M, for cxumple in the same author 2 (11), 175, 333,
antl wlinilie, niny make It posslble 1o continve the investigations fro the standjolnt of
Chigése tradifion, A forther distinet Eait Chinese eight roter order has been' preserved
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§ il Compared with system A, systemi B represents 4 re-
establishment of the archetype, in so far as it shows again an order
of eight and in so far as Tai-hao and Shao-hao resume their old
places. Yer this Shao-hao is not the Tsing Ti of the P onder but
the Peh Ti of system A, and thus m accordance with its mner
character, system B is the prototype of the latter orders wu-ti—san-
wang; 5. & the orders of three and five which are supplementing ome
another to the ordér of eight are detached from each other m wrong
place, after Huang-ti instead of after Chuanhuih, as ought to be the case
according to the historical developmenti— On the whole, system B 1s
merely only a throw back of system A into the form of the archetype,
whose essence £« the original cosmological meaning was no longer
recogmsed; thus we have an order to the cosmological component of
which must have been added such of another kind

§ 3). Now this component # given in the fusion of the old
vulers of the comers: of the earth with the clan heroes; the system
A was alremdy exposed to ity in § 3G, the transformation of the P
order into the ordet of system A, which owes ils rise o the

in the (Shi-El (28 g8 —10a=Al H, 11, p. 430—35% but it is cormupt io-a bigh degeee:
Losd af the Hedvens, Lord of \be Earth, Lord of War, Lard of (the Yin (=tho dark,
feminine principle)y Lord of the Yang (= the lighy, manly prnciplel, Lord of the Moon,
Lioed of the San, Lord of the four Seasonw,

Thin may enffice for the time being, for if & far stredched bnvestigation would har
follier, there would be grest danper of mlmndepstandings. A satisbiclory Investipaiion
ot the lose of mumbers for Ancient Cline by a well equipped apecialist is an wrpent
pocessity and bad to go- far beyond = mere tamilsiion of the respeclive tmeti Ta
substesifinte monther item of the Venus-Usleodar vie. 52, we take s! random mwo othe:
*hlatorical” dates: Ti Keeth—Rieh, the last (170 17=75 + 13} Emperar of the Wiy
reigned 57 yean (bo Sundand Chroaology: 1516—3706; BA 307 1580—1550), =% alus
Shon-sin—Chog, the fest (28 BA; 30%) Kmperor of ihe Shung {so BA: (102—1050;
Sranilard: Chronology 32 1154—1122); Its corrolate, the number 73, (see below) 1 docds
ment by Ramtee 16 (500 = Sti-kl 28, 55 — 7%= TsHSH agl, 3t —4b: *72 generns
tioms have airendy brogght the sacrifices fong and shang IF Diike Thon should bring his
fas 937}, this would be petiliies 18 Blm"  [In Cental Ametien, overvhody s
kooen 1o hsve reeboped o (e possihiliy of the end of the world, whemever
this period [, Jubrbindel®, “siwbwafpidd”, the Maya-scientisn’ “Calendsr Round",
wlich petlod 1 brought about b woiting 8 solor year of 365 dave with ihe
s imalimer™—53 < 363 = 18980 = 73 ><260 i, » 202< 13l came w an eml—and
thin clears the sitaation in both cesew]

The mesning of tke & which hax been aplit Juto 3 4 5 within the eonstant
pumbiets of the Mythos has been established by W, ‘Schalie in the ariicle meniloned
abowe [vi p. to3n. gk Itiakes its rise in the week of the Venus mouili epagomena snid o
reapondy therefore 10 the *Aryan” 3 (by which i in infleenced) and the “Habylonias” 2.
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shifting of Shac-hao from Shao-hao—Ts'ing Ti to Shao-has—Peh T,
was: based upon the fusion of Shao-hao (Tsing Ti) with the hero of
the Ying Clan, or in a wider sense of the fratry Yen-Ying-Ki

The most necessary particulars about the elan hetoes are as
follows: Fuh-hi (Pao-hi)—T'ai-hao is  looked upon as the progenitor
of the clan Feng, Shen-nung as that of the clan Kiang, Huang Ti as that
of the clans Ki ()" and Kih (&}), Shao-hao as that of the fratry Yen-
Ying-Ki, Chuan-hith as that of the fratry Ki(} + Tung)— Peng (+T'uly
—Yiin— Ts'wo—Chen, and m addition to these of the clans Kuei and
Yao connected with him through Shun and of the clan Sze connected
throuph Kun-Yi. A separate position as i occupied by these three
clans whose heroes have not been merged directly into the rulers of
the comers of the earth, 18 occupied as well by the progenitor of the
clan Tse (the clan of the Shang Dynasty), by Kao-sin the “father”
of Hou Tsih {progenitor of the Chou clan Ki i§§) and by Yao (pro-
genitor of the clan K'i §f}); ‘i the followmyr paragraphs (for the results
ste §§ 16—17) we shall have to occupy curselves with the reasons
for its independence. The claps of the south and southeast Chinese
states (L. Hiung, Li, ete) are attached to Huang Ti so0 moch so
that their clan heroes (Yo Hiung, Tsin-viin, Ti Hung) have been
merged with him into ope person; an exception forms the clan Mi
which took Chuan-hiih as its ancestor (in order to legitimise itself)
at an carlier moment.  Further, the dynasties of these states have,
to some extent, adopted the clan of the Chou Kings, as for example Pa
(B # Tso-chuan Chao 13, Ch. CL V, p. 644/50) or most likely also
Wu; another part his been attached to other dynasties (¢, g clan Sze=Hia-
clan in Yueh and in Shu, to which surely he could onginally
belong; clin Tse among the Lai, ete); similar conditions hold good
for the northern and western neighbours of China in so far as they
have been comprised within the genealogical system {thus for example,
as far as the Hiung-nu are concerned they traced their descent from
the Hiz)

As we have seen from § 3G, generally speaking the P order has
given the basis for claiming historical authenticity of the rulers of the
cormers of the earth, and the order of system A has been the product

© An ibhe aacestor of this glan he appears only secondary becasuse of the setiag
up of the genealogical system, ofl § 5K
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of this process;® or if we wish to take into consideration the exeeptional
position of the clans of the Dynasties, (Kuei-Yao, Tse-K'i, Ky Sze)
*the order of system B most completely corresponds to it: the nine
ruler order with which we shall be acquainted in § 5.\

§ 7K. The most siriking modification which the order of the
mlers of the comers of the earth has experienced during their meta-
morphosis mto the pseudo-historical order of the clan ancestors has
been that the rulers: of the eomers of the earth instead of being
placed side by side in point of space, had to be wrned into & commg
une after the other m pomnt of time as relative to ancestors of clans
who must descend vne from the other i the order should be supported
at all; that means & vertical building up of the new t order in the
place of the horzontal one of the old order.

This process was the formitive of the genealogical srefem which
has come down o us:

This system has been built up on the prepondermnce of the
Huang Ti on the one side and of the Chou clan Ki on the other.
Huang Ti is looked upon as the progenitor of this clan and the
following are also counted as belonging to it: Ts'ing-vang (Shao-hao)
as Huang Ti's son, Chuan-hih as Huang Ti's grandson, and Kao-sin
as the great pgrandson of Huang 'Ti; foom the list named the ge-
nealogical tree of the Chou branches ofi from the “emperor order”
through Hou Tsilh?— That this system cannot correspond to the histori-
cal conditions, 18 convincingly proved by the fact—should further
proof still be considered as  necessary—that we: cannot point to i
single state of the Ki clan in China proper, whos¢ foundation goey
back bevond the Chou invasion in the Shang kingdom 4 o about the

3 There goem (0 be divergences among other elans. £ ., a8 far ax T ean see
at present, (he ancestor of the elan Kiang, Shen-sung. bs the figore which has already
beenn Jnled with Chyu—Yen Ti, which we st the earfiest weet #n the onder of
syatem A, while Yen Ti—Ch'low limsell s oo looger an independent elan heto. This
dgain  points to A ms the bhasis for the lmtorheation, and I needed, this system
coald be lupypreted su the Wil porely commologics] adjumment order of the A and P
orders.  Withost doulit the blending process took & long tme, and i1 s nor necessary
to assame fhat it was pepulated niformly from ase spod woly.

i Iz & therefore soperfivous to count Yao a5 belonging 1o the clan Ki (Chavemes
o M. L L opog2,on. 1 {rom s poorce Dol wenticaed, and otherwise us far w [ koow
enly HK 10,10} This ceruinly docs pol belong onginally to ihe sysiem anil is noibing
bmt & meaningies smalogrm comitrmetion.  Fot Yao's real clan wembership cf. § 16,
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cnd of the twelfth century B. CF Bot if i spite of this we find
Huung Ti, the old ruler of the centre, bound up with the clan of a
reigning dynasty and looked upon @s the progenitor of other ancestral
lords of elans, then, without forcing this fact, his preponderance in
the gencalogical system can only be explained by means of that
veneration: for the centre (“the navel of the world™) which has its
rises' in the cosmological system and which must alsa have been
commected with the theory of the five ends of the carth in China
That Husng Ti Aed fe de the starting point for each genealogical
system is shown also just convincingly by his fictitious mewbership of the
elan Ki as well as by the genealogical system which Wang Mang on
founding the Dymasty Sin hid ordered to be contrived and which is
preserved in Ts'HSh 98, 1o Since he 5 descended from the T'ien; who
a5 members of the clan Kuei trace their genealogical tree back ro Shun,
Wang Mang has had to make Huang Ti the progenitor and the genealogical
links which connect him with them members of the Shun's clan Yao.
Here we have the key to the understanding of the order of
system C. Since Huang Ti has now become a starting point for
genealogical orders, it is but natural that the Ltendency should have
arisen which allowed him to stand at the head of “History”™. Because
Huang Ti owed his position as progenitor to his position in the middle
among the other four rulers of the word, this tendency above all
must have led to the fact of not being able to take natice of Fub-hi
and Shennung when setting up the new “emperor” order if it was desired
to begin the order with Huang Ti This could be done in a twofuld way
since there existed two  historified orders of the old nilers of the
cotners of the world, those of systems A and B. Fither an order
of three was established with Huang Ti—Shac-hao—Chuan-hith as the
balance of the five 1) of system A or an order of five wis established
putting Huang Ti at the head of the wu-ti of system B. which place
was filled there by Shac-hao. If the latter way were adopled then
Huang Ti had to come in collision with Shao-hao. That way was
taken anil Shuo-hao evacuated his position; Ins disappearance from
the wi-ti order is just the chamcteristic of the orders of system C;
he became the son of Huaog Ti and “did not come to the throne!,
¢ that he need not be counted and thus disturb the traditional order

i The esrly himory ‘of the Chog, however, will be trested with full particalars In
£ % o in the “Appendia® aod the tiadition sabjected. to appropriste. esiticim,
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of five, Thus arose the order C1, while C2—C7 are adjustments of
it and of the order of system B. as has been shown in § 3B
8 3L Now that we have succeeded in tracing the last of the transmitted
cosmological or pseudo-historical systems of the san-huang—wu-ti from
the archetype diselassd, we are in a position to set up its genealogical tree.
The following table shows its condition of mutual dependence:*

X
(COSMOLOGICAL) wrder of eiphtaf the rilers of the cornrees
af e wardd (proved badiy) |

PROTO-A (+COLOUR OKDER™) '

(COSMOLOGITAL) arder of tha fioe gf the rmlers of M vorwers of (Ol mowld |
{preserved a8 the onler of the gods of the plunets)
|

_ Pa_t
Archeiype
{arder of gight: § =3-- 5
(MADE HISTORICAL) thrsieph The favion wf the rnlees o fhe cornees of (e soirdd snih
| e clam Kerses

e o

{PEEUDOHISTORICAL) order af five o the ¥ Entgoryrs™ |
larose hetween T7o—350 B C) |

O s . )
125, IEST) wrider af il o the Ewperors™
h ) 'I- 39|
|
=y =)
Order of the GENEALOGICAL SYSTEN |
(number of Gve)
| I| I
_'DI_.__ # e _._'_Cn,-cl?..,.___.-r
Adrurimerns sedee Adsustment (hrefers
(nmber of fve) {numbier of eight: 8= 3 = 1)
X Dz- —

Adrmitmenmt wrder
(ammber: of eight: § =73 + 35)

t Thus Shac-han was wleo “in Il favour” smong the Choy, o whom s to be
ateribeil the nuthorship of this genedlogical svstem and according to this of order Ct
of systemn G, (Ta'HSh 24T 154

2 With selerence to the arguments pot forward p. 108 n. 1 for fhe present [ would
liks to have open the possibility of the following scheme:
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§ 4 The abave analysis in § 3K of the order Cx has explained.
why (Shao-hao) Ts'ing-yang s not counted among the “cmperors”
in the orthodox historiography (on which for example the Shi-ki is
dependent) and bhas simply remained a genealogical figure.

From the literature on Ts'ing-yang there still remains the in-
vestigation of a corrupt though ancient passage, Kuoh-vii 1o {Tain 4),
7b—8a, which for all that has become particularly important for the
building up of the genealogical orders, so that its interpretation has
beecome directly the basic formula for the different vaneties of the
genealogical system,

However interesting it might be, after having shown the ground
idea of the genealogical system, to become acquainted with the pedi-
gree of the genealogical order in the same way as with the pedigree
of the san-huang——wu-ti orders; | have resisted giving 1t at this point
and would refer the reader to § 19 (second part of this work), be-
cause the results of this mvestigation, in so far as they concern
above all Shao-hao are of importance for the assessment of the
position of the clan Ki within the Shac-hao fratry.

PROTO-A
" e P

—eB—

fusimesingionl) adfmatwent order
TAL e frat o brovms  Aistirroal!

As alreudy shown st thay jlace the one scheme does nol pecemurily precluds ilie
others the membership to this or that variant will have paicalarly in le noticed from
limiz 1o thme daring the Investigntion of each clon’ hievo.
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Van A. FORKE

Die Ausfithrungen von H. Haas zu den wverschiedenen Uber-
setzungen von Lunevil II, 16 sind von prinzipicller Bedeutung, Sie
behandeln die Frage, wie sich die des Chinesischen nicht michtigen
Religionshistoriker den ihnen von Sinologen gelieferten Ubersetzungen
gegeniiber ru verhalten haben, wenn diese sich widersprechen oder
voneinander abweichen. Haas verwirft mit Recht den Standpunkt
von A. Jeremias, dal man sich bei der Benutzung von Ubersetrungen
ginem einzigen erprobten Fithrer anvertrauen solle, Ein Forscher,
welcher Ubersetzungen orientalischer Texte zu benutzen hat, mub
sich, wenn es mehrere gibt, nnt fhoen auscinandersetzen und sich fiir
dicienige Uhcrtrngung entscheiden, welche thm nach kritischer Prifung
dic zuverliissigste zu sein schent. Fir diese kritische Pritffung lassen
sich eimige Grundsatze aufstellen.

Wenn eine Stells in einem groberen Werke enthilten ist, so sind
die Ubersetzungen derjenigen am zuverlassigsten, welche das ganze
Werk und nmicht nur diese einzelne Stelle oder eine kloinere Auswalil
iibersetzt haben. Das mlt gan: besonders fir das Chinesische, in
welchem einzelne aus dem Zusammenhang gerissene Sitze sehr schwer
verstindlich sind und cine Vertrautheit mit dem Werke eines Schrift-
stellers eine richtige Ubersetzung am ersten gewiilirleistet. Haas giby
cine Liste von allen Ubersetzern von Lun-yii 11, 16, deren Ubersetzungen
ihm zuganglich waren, Von diesen wiirde ich nach obigem Prinzip
ausscheiden und nicht beriicksichtigen ). M. Plath, W Grube,
H. Giles und de Groot, dic nur einzelnes ilbersetzt haben. Von den
ibrigen sind dicjenigen als Fithrer z2u wihlen, welche als Ubersetzer
den besten Namen haben. Das sind ] Legge, P, Zottoli und
P. Couvreur. Legpe ist vielleicht der beste Ubersetzer. den  wir
haben, auch Zottoli und Couvreur sind recht gut. Ausauscheiden sind
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ferner die alten katholischen und protestantischen Missionare P, Couplet,
der Verfasser von Confucius Sinarum Philosophus, P. Noel,
J. Marshman, Rev. Collie, denn zu jener Zeit war die Sinologie
noch nicht so weit vorgeschntten, dal man genaue Ubersetzungen
erwarten konnte. G. Pauthier ist als Ubersetzer sehr unzuverlassig.
Fiir einen Nichtfachmann jst es natiirlich nicht leicht, die verschiedenen
Sinologen nichtig zu bewerten. Ein einigermalien richtiges Bild werden
sie sich machen kinnen, wenn sie die Besprechungen der Hauptwerke
der Betreffenden durch Fachgenossen lesen. Die Ubersetzungen der
fraglichen Stelle durch Legge, Zottoli und Couvreur stimmen liber-
¢in, man kann daher wohl annehmen, dal sie nchtig sind. Danach
ist 3% als ,sich befassen mit” und nicht als jangreifen”, und ¥ 48 als
Jfalsche, von den orthodoxen abweichende Lehrent aufrufassen,

Ubersetzungen, welche von thren Urhebem zur Stutzung irgend-
ciner Theorie benutzt werden, sind mit dem griliten Militraven auf-
zunchmen. Das gilt von Couplets ,Oppugna heretica dogmata® und
von de Groots Greift die Irrlchren an®, Couplet stiitzt darauf seine
These, dab schon Konfuzius die Ketzer bekimpft und daher die Aus-
rottang der Ketzerei durch Ludwig XTIV, mit Freuden begriillt haben
wiirde, wenn er davon schon hitte Kenninis haben konnen. Soederblom
findet darin ecine Bestitigung der von der Mehrzahl der Sinologen
verworlenen Ansicht de Groots von der religitsen Verfolgungssucht
der Chinesen. Wer eine Theorie zu verfechten bat, wird unbewubit
auch in seinen Ubersetzungen davon beeinflubt, dalier sind stets die
Ubersetzungen derer vorzumichen, welche ohne Voreingenommenheit
iibersetzen und eine Stelle mcht benutzen, um irgend ctwas damit zu
beweisen,

Ist man m Zweifel, wie ein Ausspruch eines Schriftstellers zu
erkliren sei, so wird man in vielen Fillen dadurch zum Ziele gelangen,
dall man sich fragt, welche Erklirung dem Charakter und der An-
schauungsweise des Autors am besten entspricht Dieser Grundsatz
ist von Haas in richtiger Weise angewandt. Er kommt zu dem Resultat,
dabl die Aufforderung zum Kampl gegen Andersdenkende wohl der
Sinnesart des feurigen und stark polemischen Méng-tse — und wir konnen
hinzuftigen auch des streitlustigen Hstin-tse — aber nicht der des schr
bedachtigen und rubigen Konfuzius entsprechen wiirde Diaher kann
er sie nicht an scine Jinger gerichtet haben, und der Ausspruch ist anders
zu verstehen, und zwar so, wie thn-auch die meisten Chinesen auffassen.
" Auia Major, Jun Toxs . S
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In der kommentierten Ausgabe der Dreizehn Klassiker
+ = § i if =ind von Ho Yen, 3. Juhrh n Chr. die altesten
Kommentare zum Lun-yi zusammengestellt: & 55, 6 22 4 #,
iih ﬁ ik. Darin wird 3¢ als ,bearbeiten, in Angrifi nehmen® erklirt:
B ift d Die Paraphrase g sagt: JE 6 B g 50 8% A M A
JDer r:t.'i.ui;;t: Sinn ist, dal in diesem Abschnitt die Menschen angehalten
werden, nicht alles mogliche durcheinander zu studieren” N g wird
definiertals: 3¢ F FH % = & & .Die Werke der undert Schulen
der Philosophen Dazu wird folgende Erlauterung pegeben: & A
HFARLEERBEAGFREZSHMAE Y 28
4. ,Das bedewtet, dall, wenn' dic Menschen nicht die gute
Lehre der echten Klassi